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ES 
 

LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR EL 
ABSORBEDOR DE  ENERGÍA 
Los absorbedores Irudek están clasificados como EPI (Equipamiento de Protección 
Individual) conforme al Reglamento EU 2016/425 sobre EPI y están en conformidad con la 
Norma Europea EN 355:2002 (absorbedores de energía). La declaración de conformidad 
está disponible en el siguiente sitio web:http://www.irudek.com/eses/descargas/ 

 

DESCRIPCIÓN 
Un absorbedor de energía es un componente o elemento de un sistema anticaídas, diseñado 
para disipar la energía cinética desarrollada durante una caída desde una altura determinada. 
Los absorbedores de energía se utilizan bien integrados con un elemento de amarre, una 
línea de anclaje o un arnés anticaídas o bien en combinación con alguno de ellos. 
La combinación de un absorbedor de energía y un elemento de amarre es un subsistema que 
cuando se conecta a un arnés anticaídas conforme a la Norma EN 361, constituye uno de los 
sistemas anticaídas especificados en la Norma EN 363. 

 
APLICACIÓN 
La utilización del absorbedor de energía con un subsistema anticaídas debe ser compatible 
con las instrucciones de utilización de cada componente del sistema y con las Normas: EN 
353-1, EN 353-2, EN 354, EN 361, EN 362. 

 
UTILIZACIÓN 
El absorbedor de energía dispone de dos guardacabos, cosidos uno a cada extremo, que se 
utilizan como puntos de conexión al sistema anticaídas. 
Puede ser utilizado de la siguiente manera: 
- Absorbedor de energía con cuerda: 
El absorbedor puede estar incorporado permanentemente a una cuerda, pero sólo por el 
fabricante. No obstante, el usuario puede conectar el absorbedor de energía a la cuerda 
utilizando conectores conforme a la Norma EN 362. 
- Absorbedor de energía con arnés: 
El absorbedor puede estar incorporado permanentemente a un arnés, cosido a uno de los 
puntos de anclaje del arnés, pero sólo por el fabricante. No obstante, el usuario puede 
conectar el absorbedor de energía al arnés utilizando conectores conforme a la Norma EN 
362. 
- Absorbedor de energía con anticaídas: 
El absorbedor puede estar incorporado permanentemente a un anticaídas, cosido a uno de 
los puntos de anclaje del anticaídas, pero sólo por el fabricante. No obstante, el usuario puede 
conectar el absorbedor de energía al anticaídas utilizando conectores conforme a la Norma 
EN 362. 

 
MATERIAL 
El absorbedor de energía Irudek se fabrica con cinta de poliéster de 44 mm, las cuerdas 
integradas son de poliamida diámetro Ø 12mm y los conectores son de acero. 

 
LIMITACIONES DE USO 
- El equipo se debe atribuir individualmente a una persona. 
- Se recomienda que el punto de anclaje donde se fijará el sistema anticaídas esté por 
encima del usuario. El punto de anclaje debe tener una resistencia estática mínima de 12 
kN y debe estar en conformidad con los requisitos de la Norma EN 795. 
- El equipo de protección individual no debe ser usado por aquellas personas cuyo estado de 
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salud pueda afectar a la seguridad del usuario en condiciones de uso normal o en caso de 
emergencia. 
- El equipo de protección individual sólo debe ser usado por una persona formada y 
competente en su uso seguro. 

 
ATENCIÓN 
- La longitud total de un subsistema compuesto por un absorbedor de energía con elemento 
de amarre integrado, sus terminales y conectores, no debe exceder los 2 metros. 
- Verificar el espacio libre mínimo por debajo de los pies del usuario, para que en caso de caída 
no haya colisión con el suelo u otro obstáculo en la trayectoria de la caída. Con un factor de 
caída dos (caso más desfavorable) el espacio libre mínimo, es la distancia de parada + 1 m 
extra de seguridad, siendo la distancia de parada la longitud del equipo (absorbedor + 
elemento de amarre + conectores) x 2+1,75 metros. Utilizando un equipo de 2 metros la 
distancia libre de caída sería de 6,75m (2x2+1,75+1). 

 

 
-Al utilizar el equipo, asegurarse de que no esté posicionado de manera que el usuario pueda 
tropezar con él. 
-La utilización de elementos de amarre con conectores de bloqueo manual integrados, sólo es 
aconsejable cuando el usuario no tenga que abrir y cerrar el conector varias veces durante la 
jornada de trabajo. 
-Un arnés anticaídas es el único dispositivo de prensión del cuerpo aceptable que se puede 
usar en un sistema anticaídas. 
-El sistema de protección anticaídas debe ser conectado únicamente a los puntos de conexión 
del arnés que lleven una identificación con la letra "A" mayúscula. La identificación "A/2", indica 
que es necesario conectar a la vez dos puntos de conexión con la misma identificación. Está 
prohibido conectar el sistema de protección a un punto de conexión único que está identificado 
con "A/2". 
-La conexión al punto de anclaje y a otros equipos debe ser realizado a través de mosquetones 
conforme a EN 362. 
-Para la utilización con anticaídas EN 353-1, EN 353-2 se recomienda conectar el equipo al 
punto de anclaje frontal del arnés. Para la utilización con absorbedores de energía EN 355 o 
con anticaídas EN 360 se recomienda conectar el equipo al punto de anclaje dorsal del arnés. 
-Antes de cada uso del equipo de protección individual, hay que revisarlo cuidadosamente 
para asegurarse de que está en condiciones de uso y funciona correctamente. 
-Durante la comprobación previa al uso es necesario revisar con cuidado todos los elementos 
del equipo para verificar que no presentan rasgos de deterioro, desgaste excesivo, corrosión, 
abrasiones, degradación por radiación UV, cortes e incorrecciones de uso. Prestar especial 
atención a la cuerda/cinta, guardacabos, costuras y conectores. 
 
INFORMACIÓN Y RECOMENDACIONES 
-Antes de su utilización, establecer un plan de rescate para poder ejecutarlo en caso de 
emergencia. 

- No realizar alteraciones o adiciones al equipo sin el previo consentimiento por escrito del 
fabricante. El equipo debe ser reparado únicamente por el fabricante o una persona 
autorizada para este fin, siguiendo los procedimientos del fabricante 
- El equipo no debe ser utilizado fuera de sus limitaciones, o para otro propósito distinto del 

 

 
 
 

  

Caída FACTOR 0 
Punto de anclaje situado encima 

de la conexión de la cabeza 

Caída FACTOR 1 
Punto de anclaje situado al mismo nivel del 

punto de aclaje dorsal del arnes 

Caída FACTOR 2  
Punto de anclaje situado bajo la 

dorsal del arnes 



 

previsto. 
- Asegurar la compatibilidad de los elementos de un equipo cuando se monten en un sistema. 
Asegurarse de que todos los artículos son compatibles entre sí y apropiados para la 
aplicación propuesta. Está prohibido usar el sistema de protección en el que el 
funcionamiento de un elemento individual se vea afectada por o interfiera con la función de 
otro. Revisar periódicamente las conexiones y el ajuste de los componentes para evitar su 
desconexión o aflojamiento accidental. 
- En caso de detectar deterioros o cualquier duda sobre su estado para una utilización 
segura, el equipo de protección individual debe ser retirado del uso inmediatamente. No debe 
ser usado otra vez hasta que una persona competente confirme por escrito si es aceptable 
hacerlo. 
- En caso de que haya parado una caída, el equipo debe ser retirado del uso. 
- Es esencial para la seguridad verificar el espacio libre mínimo requerido por debajo de los 
pies del usuario en el lugar de trabajo antes de cada uso, para que en caso de caída no haya 
colisión con el suelo u otro obstáculo en la trayectoria de la caída. Los detalles de espacio 
libre mínimo exigido se encuentran en las instrucciones de uso de los componentes 
respectivos del sistema anticaídas. 
- Durante el uso del equipo es necesario prestar especial atención a las circunstancias 
peligrosas que pueden afectar al comportamiento del equipo y a la seguridad del usuario, y en 
particular: 

• arrastre o enlazado accidental sobre bordes cortantes; 
• distintos deterioros, como cortes, abrasión, corrosión; 
• influencia negativa de agentes climáticos; 
• caídas de tipo “péndulo”; 
• influencia de temperaturas extremas; 
• efectos de contacto con productos químicos; 
• conductividad eléctrica; 

- Si el producto es revendido fuera del país original de destino el revendedor debe 
proporcionar instrucciones de uso, mantenimiento, revisión periódica y de reparación en el 
idioma del país donde se vaya a utilizar el equipo. 

 
VIDA ÚTIL 
-La vida útil estimada del equipo es de 11 años a partir de la fecha de fabricación (1 año de 
almacenamiento y 10 años de utilización).Los siguientes factores pueden reducir la vida útil del 
producto: uso intensivo, contacto con sustancias químicas, ambientes especialmente 
agresivos, exposición a temperaturas extremas, exposición a los rayos ultravioleta, abrasión, 
cortes, fuertes impactos, o una mala utilización y mantenimiento. 
La revisión anual obligatoria validará el funcionamiento correcto del equipo. Es obligatorio que 
el equipo sea examinado por el fabricante o por una persona autorizada al menos una vez al 
año.En caso de que haya parado una caída, el equipo debe ser retirado del uso. 

 
TRANSPORTE 
El equipo de protección individual debe ser transportado en un embalaje que lo proteja 
contra la humedad o  daños mecánicos, químicos y térmicos. 

 
INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 

- LIMPIEZA: El equipo de protección individual debe ser limpiado de forma que no 
cause efectos adversos en los materiales utilizados en la fabricación del equipo. Para 
materiales textiles y de plástico (cintas, cuerdas) limpiar con un trapo de algodón o un cepillo. 
No utilizar ningún material abrasivo. Para una limpieza profunda, lavar el equipo a una 
temperatura entre 30º C y 60º C utilizando un detergente neutro. Para las partes metálicas 
con un trapo húmedo. Si el equipo se moja, ya sea por el uso o debido a la limpieza, se debe 
dejar secar de forma natural, alejado del calor directo. 

- ALMACENAMIENTO: El equipo de protección individual debe ser almacenado en un 
embalaje holgado, en un lugar seco, ventilado, protegido contra la luz solar, rayos ultravioleta, 
polvo, objetos con bordes cortantes, temperaturas extremas y sustancias agresivas. 

 
 



 

INSTRUCCIONES DE REPARACIÓN 
El equipo debe ser reparado únicamente por el fabricante o una persona autorizada para este 
fin, siguiendo los procedimientos establecidos por el fabricante. 

 
MARCADO El equipo está marcado con la siguiente 
información:  
i)Marcado CE, Conformidad con la Legislación Europea 
ii) Identificación del fabricante 
iii) Referencia del artículo 
iv) Número de lote o serie 
v) Año de fabricación 
vi) Material 
vii) Norma Europea 
viii) Número del organismo notificado 
ix) Pictograma  que  indica  la necesidad de que los usuarios lean las instrucciones de uso 

 
INSTRUCCIONES PARA LAS REVISIONES PERIÓDICAS 
Es necesario realizar revisiones periódicas regulares. La seguridad del usuario depende de la 
continua eficacia y durabilidad del equipo. 
El equipo de protección individual debe ser revisado al menos cada 12 meses. La revisión 
periódica sólo puede ser realizada por el fabricante o una persona autorizada por el 
fabricante. Es necesario revisar con cuidado todos los elementos del equipo para examinar si 
no presentan rasgos de deterioro, desgaste excesivo, corrosión, abrasión, cortes e 
incorrecciones de uso. Al terminar una revisión periódica, se determina la fecha de la 
siguiente revisión. 
Las observaciones deberán recogerse en la ficha de control del equipo. Comprobar la 
legibilidad del marcado del producto. 

 
FICHA DE CONTROL 

 
La ficha de control debe ser rellenada antes de la primera entrega del equipo para su empleo. 
Toda la información referente al equipo de protección individual (nombre, número de serie, 
fecha de compra y fecha de primera puesta en servicio, nombre de usuario, histórico de las 
revisiones periódicas y reparaciones, y próxima fecha para la revisión periódica) debe estar 
anotado en la ficha de control del equipo. 
La ficha debe ser rellenada únicamente por el responsable del equipo de protección. 
No utilizar el equipo de protección individual sin su ficha de control debidamente rellenada. 
 
 

IDENTIFICACIÓN 
 

 
REFERENCIA 

NÚMERO DE SERIE 

AÑO DE FABRICACIÓN 

PUEDE SER UTILIZADO CON 

FECHA DE COMPRA 

FECHA DE PRIMERA PUESTA EN SERVICIO 

NOMBRE DEL USUARIO 

COMENTARIOS 
 

 

 
 



 

FICHA TÉCNICA 
 
 

FECHA OBJETO 
(Revisión periódica 

/ Reparación) 

VERIFICADOR 
Nombre + Firma 

COMENTARIOS PRÓXIMA 
FECHA 

Revisión 
     
     
     
     
     

Organismo notificado que ha efectuado el examen CE de tipo : AITEX, Instituto Tecnológico Textil, Plaza 
Emilio Sala 1, 03801 Alcoy, España ( Organismo notificado número 0161 ) y organismo notificado que 
interviene en la fase de control de la producción: AITEX, Instituto Tecnológico Textil, Plaza Emilio Sala 1, 
03801 Alcoy, España ( Organismo notificado número 0161 )
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LER ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES DE USO ANTES DE UTILIZAR O ABSORVEDOR DE 
ENERGIA 
Os absorvedores Irudek estão classificados como EPI (Equipamento de Proteção Individual) 
segundo a Regulamento UE 2016/425 e estão em conformidade com a Norma Europeia EN 
355:2002 (absorvedor de energia).A declaração de conformidade está disponível no seguinte site: 
http://www.irudek.com/es-es/descargas/ 
 
DESCRIÇÃO 
Um absorvedor de energia é um componente ou elemento de um sistema antiqueda, desenhado 
para dissipar a energia cinética desenvolvida durante uma queda desde uma altura 
determinada. 
Os absorventes de energia utilizam-se também integrados com um elemento de amarrar, uma 
linha de  ancoragem ou um arnês antiquedas ou também em combinação com alguns deles. 
A combinação de um absorvedore de energia e um elemento de amarrar é um subsistema que 
quando se conecta a um arnês antiqueda conforme a norma EM 361, constitui um dos sistemas 
antiquedas especificados na norma EN 363. 
 
APLICAÇÃO 
A utilização do absorvedor de energia com um subsistema antiquedas deve ser compatível com 
as instruções de utilização de cada componente do sistema e com as normas: EN 351-1, EN 
353-2, EN 354, EN 361, EN 362. 
 
UTILIZAÇÃO 
-O absorvedor de energia dispõe de dois guarda cabos, cozidos um a cada extremo, que se utiliza 
como pontos de conexão ao sistema antiquedas. 
-Pode ser utilizado da seguinte maneira: 
-Absorvedor de energia com corda: 
O absorvedor pode estar incorporado permanentemente a uma corda, mas só pelo fabricante. 
No entanto, o usuário pode conectar o absorvedor de energia a uma corda utilizando conectores 
conforme a norma EN 362. 
-Absorvedor de energia com arnês: 
-O Absorvedor pode estar incorporado permanentemente a um arnês, cozido a um dos pontos de 
ancoragem do arnês, mas só pelo fabricante. No entanto, o usuário pode conectar o absorvedor 
de energia ao arnês utilizando conectores conforme a norma EN 362. 

- Absorvedor de energia com antiquedas: 
O Absorvedor pode estar incorporado permanentemente a um antiquedas, cozido a um dos 
pontos de ancoragem do antiquedas, mas só pelo fabricante. No entanto, o usuário pode 
conectar o absorvedor de energia ao antiquedas utilizando conectores conforme a norma EN 
362. 

 
MATERIAL 
O absorvedor de energia Irudek fabrica-se com cinta em poliéster de 44 mm, as cordas 
integradas são de poliamida diâmetro 12mm e os conectores são em aço. 

 
LIMITAÇÕES DE USO 
- O equipamento deve-se atribuir individualmente a uma pessoa. 
- Recomenda-se que o ponto de amarração onde se fixa o sistema anti-quedas asteja por cima 
do utilizador. O ponto de amarração deve ter uma resistência estática minima de 12 kN e deve 
de estar em comformidade com os requesitos da Norma EN 795. 
- O equipamento de proteção individual não deve ser usado por aquelas pessoas cujo estado de 
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saúde passa afetar a segurança do usuário em condições normais de uso ou em caso de 
emergência. 
- O equipamento de proteção individual só deve ser usado por uma pessoa formada e 
competente no seu uso seguro. 

 
ATENÇÃO 
- A longitude total de um subsistema composto por um absorvedor de energia com elemento 
de amarrar integrado, seus terminais e conectores, não devem exceder os 2 metros. 
- Verificar o espaço livre minimo por debaixo dos pés do usuário, para que em caso de queda 
não haja colisão com o solo ou com outro obstáculo na trajetória da queda. 
Com o fator de queda dois (caso mais desfavorável) o espaço livre é a distância de paragem + 1 
metro extra de segurança, sendo a distância de paragem a longitude do equipamento 
(absorvedor + elemento de amarrar + conectores) x 2+1,75 metros. 

Utilizando um equipamento de 2 metros a distância livre de queda sería de 6,75 metros 
(2x2+1,75+1) 
 

 
.Ao utilizar o equipamento, assegurar-se de que não está posicionado de maneira que o 
usuário possa tropeçar com ele. 
- A utilização do elemento de amarrar com conectores de bloqueio manual integrados, só 
aconselhável quando o usuário não tenha que abrir e fechar o conector várias vezes durante a 
jornada de trabalho. 
- Um arnês antiquedas é o último dispositivo de prensão do corpo aceitável que se pode usar 
num sistema antiqueda. 
- O sistema de proteção antiqueda deve ser conectado unicamente aos pontos de conexão do 
arnês que leva uma identificação com a letra "A" maiúscula. A identificação "A/2", indica que é 
necessário conectar à vez os pontos de conexão com a mesma identificação. Está proibido 
conectar o sistema de proteção a um ponto de conexão único que está identificado com 
"A/2". 
- A conexão ao ponto de ancoragem e a outros equipamentos deve ser realizado através de 
mosquetões conforme a EN 362. 
- Para a utilização com antiquedas EN 353-1, EN 353-2 recomenda-se conectar o 
equipamento ao ponto de ancoragem frontal do arnês. Para a utilização com absorvedores de 
energia EN 355 ou com antiquedas EN 360 recomenda-se conectar o equipamento ao ponto 
de ancoragem dorsal do arnês. 
- Antes de cada uso do equipamento de proteção individual, há que revisar cuidadosamente 
para assegurar-se  de que está em condições de uso e funciona corretamente. 
- Durante a comprovação prévia ao uso é necessário revisar com cuidado todos os elementos 
do equipamento para verificar que não apresenta rasgos de deterioração, desgaste 
excessivo, corrosão, abrasão, degradação por radiações UV, cortes e incorreções de uso. 
Prestar especial atenção à corda/cinta, guarda cabos , costuras e conectores. 

 
 

 

 
 
 

  

 FACTOR 0 queda 
Ponto de ancoragem acima 

da ligação da cabeça  

FACTOR 1 queda 
Ponto de ancoragem localizado ao 

mesmo nível que o ponto de 
ancoragem dorsal do arnês.  

 FACTOR 2 queda 
Ponto de ancoragem 

localizado abaixo do ponto de 
ancoragem dorsal do arnês 



 

 

INFORMAÇÃO E RECOMENDAÇÕES 
- Antes da sua utilização, estabelecer um plano de resgate para poder executar em caso de 

emergência. 
- Não realizar alterações ou adições ao equipamento sem o prévio consentimento por escrito 

do fabricante 
- O equipamento não deve ser utilizado fora das suas limitações, ou para outro propósito 

distinto do previsto. 
- Assegurar a compatibilidade dos elementos de um equipamento quando se montam num 
sistema. Assegurar-se de que todos os artigos são compatíveis entre si e apropriados para a 
aplicação proposta. Está proibido usar o sistema de proteção em que a operação de 
funcionamento de um elemento individual se veja afetada por ou interfira com a função de 
outro. Revisar periodicamente as conexões e o ajuste dos componentes para evitar a sua 
desconexão ou desprendimento acidental. 
- Em caso de detectar deterioração ou qualquer dúvida sobre o seu estado para uma 
utilização segura, o equipamento de proteção individual deve ser retirado de uso 
imediatamente. Não deve ser usado outra vez até que uma pessoa competente confirme por 
escrito se é aceitável fazê-lo ou não. 
- Em caso de que haja parado numa queda, o equipamento deve ser retirado de uso. 
- É essencial para a segurança verificar o espaço livre mínimo requerido por debaixo dos pés 
do usuário no lugar de trabalho antes de cada uso, para que em caso de queda não haja 
colisão com o solo ou outro obstáculo na trajetória da queda. Os detalhes do espaço livre 
minimo exigido encontram-se nas instruções de uso dos componentes respectivos do 
sistema antiqueda. 
- Durante o uso do equipamento é necessário prestar especial atenção às circunstâncias 
perigosas que podem afetar o comportamento do equipamento e da segurança do usuário 
em particular: 

• Roçar ou raspar acidentalmente sobre arestas cortantes; 
• Distintas deterioração, como cortes, abrasão, corrosão; 
• Influência negativa de agentes climáticos; 
• Quedas do tipo pendulo; 
• Influência de temperaturas extremas; 
• Efeitos de contacto com produtos químicos; 
• Condutividade elétrica; 

- Se o produto é revendido fora do país original de destino o revendedor deve proporcionar 
instruções de uso, manutenção, revisão periódica e de reparação no idioma do país onde se 
vai utilizar o equipam. 

 
VIDA ÚTIL 

-A vida util estimada do equipamento é de 11 anos a partir da data de fabrico (1 ano de 
armazrnamento e 10 anos de utilização). Os seguintes fatores podem reduzir a vida útil do 
produto: uso intensivo, contacto com substâncias químicas, ambientes especialmente 
agressivos, exposição a temperaturas extremas, exposição aos raios ultravioletas, abrasão, 
cortes, fortes impactos, ou uma má utilização e manutenção. 
A revisão anual obrigatória validará o funcionamento correto do equipamento. É obrigatório 
que o equipamento seja examinado pelo fabricante ou por uma pessoa autorizada ao menos 
uma vez por ano. 
Em caso de que haja parado numa queda, o equipamento deve ser retirado de uso. 

 
TRANSPORTE 

O equipamento de proteção individual deve ser transportado em embalagem que o proteja 
contra a umidade ou danos mecânicos, químicos e térmicos. 

 
INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO 

- LIMPEZA: O equipamento de proteção individual deve ser limpo de forma que não 
cause efeitos adversos nos materiais utilizados na fabricação do equipamento. 
Para materiais têxteis e de plástico (cintas, cordas) limpar com um trapo de algodão ou uma 



 

 

escova. Não utilizar nenhum material abrasivo. Para uma limpeza profunda, lavar o 
equipamento a uma temperatura entre os 30º e  60º utilizando um detergente neutro. 
Para as partes metálicas, utilizar um trapo úmido. Se o equipamento se molhar, que seja pelo 
uso ou devido à  sua limpeza, deve-se deixar secar de forma natural, afastado do calor direto. 
 

- ARMAZENAMENTO: O equipamento de proteção individual deve ser armazenado 
numa embalagem folgada, num lugar seco, ventilado, protegido contra a luz solar, raios 
ultravioletas, pó, objetos com bordas cortantes, temperaturas extremas e substâncias 
agressivas. 

-  
INSTRUÇÕES DE REPARAÇÃO 

O equipamento deve ser reparado unicamente pelo fabricante ou por uma pessoa autorizada 
para este fim, seguindo os procedimentos estabelecidos pelo fabricante. 

 
MARCAÇÃO O equipamento está marcado com a seguinte 
informação:  
i)Marcação CE, Conformidade com Legislação Européia 

ii) Identificação do fabricante 
iii) Referência do artigo 
iv) Número do lote ou série 
v) Ano de fabricação 
ii) Material 
iii) Norma europeia 
iv )Número do organismo notificado 
vi)  Pictograma que indica a necessidade de que os usuários lêem as instruções de uso. 

 
INSTRUÇÕES PARA AS REVISÕES PERIÓDICAS 
É necessário realizar revisões periódicas regulares. 
A segurança do usuário depende da contínua eficácia e durabilidade do equipamento. 
O equipamento de proteção individual deve ser revisado pelo menos cada 12 meses. A revisão 
periódica só pode ser realizada pelo fabricante ou pessoa autorizada pelo fabricante. É 
necessário revisar com cuidado todos os elementos do equipamento para examinar se não 
apresentam sinais de deterioração, desgaste excessivo, corrosão, abrasão, cortes e 
incorreções de uso. 
Ao terminar uma revisão periódica, determina-se a data da revisão seguinte. As observações 
deverão ser recolhidas da ficha de controlo do equipamento. Comprovar a legalidade da 
marcação do produto. 
 
 

FICHA DE CONTROLO 
 

A ficha de controlo deve ser preenchida antes da primeira entrega do equipamento para o seu 
emprego. 
Toda a informação referente ao equipamento de proteção individual (nome, número de série, 
data da compra e a data da primeira utilização, nome do usuário, o histórico das revisões 
periódicas e reparações e próxima data  para a revisão periódica) deve estar anotado na ficha 
de controlo do equipamento. 
A ficha deve ser preenchida unicamente pelo responsável do equipamento de proteção. Não 
utilizar o equipamento de proteção individual sem a sua ficha devidamente preenchida 
 
 
 
 
 
 



 

 

IDENTIFICAÇÃO 
 
 

REFERÊNCIA 

NÚMERO DE SÉRIE 

ANO DE FABRICAÇÃO 

PODE SER UTILIZADO COM 

DATA DA COMPRA 

DATA DA PRIMEIRA 
Ã  NOME DO USUÁRIO 

COMENTÁRIOS 
 

 
 

FICHA TÉCNICA 
 

DATA 
OBJECTO 
(Revisão 

periódica/reparação) 

VERIFICADOR 
Nome+Assinatura COMENTÁRIOS PROXIMA DATA DE 

Revisão 

     
     
     
     
     
     
Organismo notificado que efectuou o exame CE do tipo: AITEX, Instituto Tecnológico Textil, 
Plaza Emilio Sala 1, 03801 Alcoy, Espanha ( Organismo notificado número 0161 ) e organismo 
notificado que intervem na fase do controlo da produção: AITEX, Instituto Tecnológico Textil, 
Plaza Emilio Sala 1, 03801 Alcoy, Espanha (Organismo notificado número 0161 ). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

 

IT 
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PER L’USO PRIMA DI UTILIZZARE 
L’ASSORBITORE DI ENERGIA. 
Gli assorbitori di energia Irudek vengono classificati come DPI ( Dispositivi di Protezione 
Individuale ) secondo a Regolamento EU 2016/425 sui DPI e sono conformi alla  Normativa 
Europea EN 355:2002 ( assorbitori di  energia). 
È possibile scaricare la dichiarazione di conformità del berretto cliccando sul seguente link: 
http://www.irudek.com/es-es/descargas/ 
 
DESCRIZIONE 
Un assorbitore di energia è un componente o elemento di un sistema anticaduta, progettato 
per dissipare l’energia cinetica che si crea durante la caduta da una determinata altezza. 
Gli assorbitori di energia si utilizzano combinati con un elemento di collegamento, una linea di 
ancoraggio o un’imbracatura anticaduta o meglio in combinazione con alcuni tra questi. 
La combinazione di un assorbitore di energia e di un elemento di collegamento è un 
sottosistema che, se  connesso ad un sistema anticaduta conforme a la Normativa EN 361, 
costituisce uno dei sistemis anticaduta specificati nella Normativa EN 363. 

 
APPLICAZIONE 
L’utilizzo degli assorbitori di energia con un sottosistema di anticaduta deve essere 
compatibile con le istruzioni  per l’uso di tutte le parti del sistema e con le Norme: EN 353-1, 
EN 353-2, EN 354, EN 361, EN 362. 

 
USO 
Un assorbitore di energia dispone di due proteggi-cavo, cuciti uno per estremità, i quali si 
usano come punti di connessione al sistema anticaduta. Può essere usato nelle seguenti 
maniere: 
- Assorbitore di energia con corda : 
L’assorbitore può essere incorporato permanentemente all’interno di una corda, ma solo se 
realizzato così dallo stesso fabbricante. L’utilizzatore può, tuttavia, connettere l’assorbitore di 
energia alla corda utilizzando connettori conformi alla Normativa EN 362. 
- Assorbitore di energia con imbracatura : 
L’assorbitore può essere incorporato permanentemente all’interno di un’imbracatura, cucito 
su ognuno dei punti di ancoraggio dell’imbracatura, ma solo se realizzato così dallo stesso 
fabbricante. L’utilizzatore può, tuttavia, connettere l’assorbitore di energia all’imbracatura 
utilizzando connettori conformi alla Normativa EN 362. 
- Assorbitore di energia con anticaduta : 
L’assorbitore può essere incorporato permanentemente all’interno di un’anticaduta, cucito su 
ognuno dei punti di ancoraggio dell’anticaduta, ma solo se realizzato così dallo stesso 
fabbricante. L’utilizzatore può, tuttavia, connettere l’assorbitore di energia all’anticaduta 
utilizzando connettori conformi alla Normativa EN 362. 

 
MATERIALE 
L’assorbitore di energia Irudek si fabbrica con cintura da 44 mm in poliestere, le corde 
integrate sono in poliammide dal diametro Ø di 12mm e i connettori sono in acciaio. 

 
LIMITI  DI UTILIZZO 
- Il dispositivo è personale. 
- E’ consigliabile che il punto di ancoraggio dove verrà fissato il sistema anticaduta si trovi al 
di sopra dell’utilizzatore.Il punto di ancoraggio deve avere una resistenza statica minima di 
12 kN e deve essere conforme ai requisiti della Norma EN 795. 
- Il dispositivo di protezione non deve essere usato da soggetti le cui condizioni di salute 
possano condizionare la sua sicurezza in condizioni normali o in caso di emergenza. 

http://www.irudek.com/es-es/descargas/


 

 

- Il dispositivo possono usarlo solo persone competenti e formate sul suo uso corretto. 
 

ATTENZIONE 
- La lunghezza totale di un sottosistema composto da un assorbitore di energia con elemento 
di collegamento integrato, estremità e connettori, non deve superare i 2 metri. 
- Verificare lo spazio minimo libero al di sotto dei piedi dell’utilizzatore, affinché in caso di 
caduta non ci sia collisione col suolo o altri ostacoli presenti lungo la traiettoria di caduta. In 
caso di caduta di tipo 2 ( caso più sfavorevole ) lo spazio libero minimo è la distanza 
dell’arresto+1 metro extra di sicurezza, essendo la distanza di arresto la lunghezza del 
dispositivo ( assorbitore + elemento di collegamento+connettori ) x 2 + 1,75 metri. Utilizzando 
un dispositivo di 2 metri la distanza libera di caduta sarebbe pari a 6,75 m (2x2+1,75+1). 
-  

 
- Quando si utilizza il dispositivo, assicurarsi che venga posizionato in modo che l’utilizzatore 
non incespichi in esso. 
- L’ utilizzo de elementi di chiusura con connettori con blocco manuale integrato, è consigliato 
solo quando l’apertura e la chiusura dei connettori non avvenga troppo spesso durante il 
lavoro dell’utilizzatore.. 
- Un’imbracatura anticaduta è l’unico dispositivo di ritenuta del corpo utilizzabile all’interno di 

sistema anticaduta. 
- Il sistema di protezione anticaduta deve essere collegato esclusivamente ai punti di 
connessione dell’imbracatura contrassegnati con la lettera "A" maiuscola. Il 
contrassegno"A/2", indica che è necessario collegare contemporaneamente due punti 
di connessione con lo stesso identificativo. Collegare il sistema di protezione a un punto 
di connessione singolo contrassegnato con "A/2" è proibito. 
- La connessione al punto di ancoraggio e ad altri dispositivi deve essere realizzato con 
moschettoni conformi alla Normativa EN 362. 
- Per l’ utilizzo con anticaduta EN 353-1, EN 353-2 si raccomanda di collegare il dispositivo al 
punto di ancoraggio frontale dell’imbracatura. Per l’ utilizzo con assorbitore di energia EN 355 
o con anticaduta EN 360 si raccomanda di collegare il dispositivo al punto di ancoraggio 
dorsale dell’imbracatura 
- Ogni volta che si usa il dispositivo di protezione , bisogna controllarlo scrupolosamente per 
assicurarsi che sia in buone condizioni e che funzioni correttamente. 
- Durante la verifica precedente all’uso, è necessario controllare attentamente tutti gli 
elementi del dispositivo per accertarsi che non vi siano segni di usura, uso eccessivo, 
corrosione, abrasione, degradazione da raggi UV, tagli, uso incorretto. Prestare maggiore 
attenzione a corda/cinghia, proteggi-cavo, cuciture e connettori. 

 
INFORMAZIONI E RACCOMANDAZIONI 
- Prima dell’uso, stabilire un piano d’evacuazione da attuare in caso di emergenza. 
- No realizzare alterazioni o aggiunte al dispositivo senza il consenso scritto del produttore. 
- Il dispositivo non deve essere usato per altri scopi diversi da quelli previsti. 

 

 
 
 

  

 Caduta FATTORE 0 
Punto di ancoraggio situato 

sulla testa  conneesione 

Caduta FATTORE 1 
Punto de ancoraggio situato sullo 

stesso il punto di ancoraggio é livello 
del punto di ancoraggio dorsale 

dell´imbracatura 

  Caduta FATTORE 2 
Punto di ancoraggio situate 
sotto il punto di ancoraggio 

dorsale dell´imbracatura 



 

 

- Verificare la compatibilità degli elementi del dispositivo quando vengono montati su un 
sistema. Accertarsi che tutti gli elementi siano compatibili tra loro e idonei. Non è consentito 
usare un sistema di protezione in cui il funzionamento di un elemento individuale è alterato o 
alteri altre funzioni. Revisionare periodicamente le connessioni e i vari elementi per evitare 
che avvenga disconnessione o rilascio del dispositivo. 
- Ritirare immediatamente dall’uso, in caso di dubbi sulle condizioni del dispositivo da usare. 
Non utilizzare fino a quando una persona competente non metta per iscritto che il dispositivo 
è idoneo. 
- Se il dispositivo ha già arrestato una caduta, deve essere ritirato. 
- È essenziale per la sicurezza verificare lo spazio minimo libero al di sotto dei piedi 
dell’utilizzatore, affinché in caso di caduta non ci sia collisione col suolo o altri ostacoli 
presenti lungo la traiettoria di caduta. I dettagli sullo spazio minimo di caduta sono esplicati 
nelle istruzioni d’uso dei rispettivi componenti del sistema anticaduta. 
- Durante l’ uso del dispositivo prestare particolare attenzione alla situzioni rischiose e 
compromettenti per il dispositivo e per l’utilizzatore dello stesso. In particolare: 

• trascinamento accidentale su bordi taglienti; 
• distinti deterioramenti, come tagli, abrasioni, corrosioni; 
• influenza negativa di agenti climatici; 
• caduta di tipo “pendolo”; 
• influenza di temperature estreme; 
• contatto con sostanze chimiche; 
• conducibilità elettrica; 

- Si il prodotto è rivenduto fuori dal Paese d’origine il rivenditore deve fornire istruzioni per 
l’uso, manutenzione, revisione periodica e riparazione, nella  lingua del Paese in cui viene 
venduto il dispositivo. 
 
VITA UTILE 
-La vita utile stimata del dispositivo è di 11 anni, a partire dalla data di fabbricazione (1 anno di 
conservazione e 10 anni di utilizzo). I seguenti fattori, tuttavia, possono ridurre la vita utile del 
prodotto: uso intensivo, contatto con sostanze chimiche, ambienti particolarmente aggressivi, 
esposizione a temperature estreme, esposizione a raggi ultravioletti, abrasione, tagli, forti 
impatti, uso incorretto o cattiva manutenzione. 
La revisione annuale obbligatoria convalida il funzionamento corretto del dispositivo, il quale, 
va fatto revisionare obbligatoriamente e almeno una volta all’anno dal produttore o da una 
persona competente. 
Se il dispositivo ha già arrestato una caduta, deve essere ritirato. 

 
TRASPORTO 
Il dispositivo di protezione individuale deve essere trasportato all’interno di un imballaggio che 
lo protegga dall’umidità e dai danni meccanici, chimici, e termici. 

 
 

INSTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
- PULIZIA: Il dispositivo di protezione individuale deve essere pulito in modo da non 

causare effetti compromettenti sui materiali di fabbricazione. Per i materiali tessili e in 
plastica ( cinture, corde) pulire con  un panno in cotone o con una spazzola. Non 
utilizzare sostanze abrasive. Peruna pulizia a fondo, lavare il dispositivo ad una 
temperatura tra i 30ºC e i 60ºC utilizzando un detergente neutro. Per le parti metalliche 
usare  un panno umido. Se il dispositivo si bagna, in seguito all’uso o al lavaggio, lo si 
deve lasciare asciugare in maniera naturale e lontano da fonti di calore dirette. 

 
- IMMAGAZZINAMENTO: Il dispositivo di protezione individuale deve essere conservato 

in un imballaggio spazioso, in luoghi asciutti, lontano dalla luce solare, dai raggi 
ultravioletti, dalla polvere, da oggetti contundenti, da sostanze nocive e da temperature 
estreme. 

 
 



 

 

INSTRUZIONI PER LA RIPARAZIONE 
Il dispositivo di protezione individuale deve essere riparato unicamente dal fabbricante o da 
una persona autorizzata, seguendo i passi stabiliti dal fabbricante. 

 
MARCHIO  Le informazioni contenute nel marchio sono le seguenti : 
 i ) Marchio CE, Conformità alla Legislazione Europea 
ii ) identificativo del produttore  
iii ) riferimento dell’articolo 
iv ) numero di lotto o serie  
v ) Anno di produzione 
vi ) Materiale 
vii ) Normativa Europea 
viii ) Numero dell’ organismo notificato 
 ix  )  Pittogramma  che  indica l’obbligo per gli utilizzatori di leggere le istuzioni per l’uso 

 
INSTRUZIONI PER LE REVISIONI PERIODICHE 
È necessario realizzare revisioni periodiche regulari. La sicurezza dell’ utilizzatore dipende 
dall’efficacia e durata del dispositivo. 
Il dipositivo deve essere revisionato almeno ogni 12 mesi. La revisione annuale obbligatoria 
convalida il funzionamento corretto del dispositivo, il quale, va fatto revisionare 
obbligatoriamente e almeno una volta all’anno dal produttore o da una persona competente. 
Durante la verifica precedente all’uso, è necessario controllare attentamente tutti gli elementi 
del dispositivo per accertarsi che non vi siano segni di usura, uso eccessivo, corrosione, 
abrasione, degradazione da raggi UV, tagli, uso incorretto. Al termine della revisione va 
compilata una scheda relativa al controllo effettuato e tutte le informazioni vanno annotate 
sulla scheda di controllo del dispositivo. Verificare il marchio sia leggibile 

 

DATA DI CONTROLLO 
 

La data di controllo deve essere compilata prima della consegna del dispositivo. 
Tutte le informazioni sul dispositivo di protezione (nome, numero di serie, data d’acquisto e 
data della prima  messa in servizio, nome dell’ utilizzatore, storico delle revisioni periodiche e 
riparazioni, prossima data per la revisione) deve essere annotato nella scheda di controllo del 
dispositivo. La scheda deve essere compilata esclusivamente dal responsabile del dispositivo 
di protezione. Non utilizzare il DPI senza la scheda di controllo opportunamente compilata. 
 

 
IDENTIFICATIVO 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

RIFERIMENTO 

NUMERO DI SERIE 

ANNO DI PRODUZIONE 

COMPATIBILE CON 

DATA DI ACQUISTO 

DATA DEL PRIMO 
 NOME  

 COMMENTI 
 
 



 

 

SCHEDA TECNICA 
 

DATA OGGETTO 
(Revisione 
Periódica/Riparazione) 

VERIFICATORE 
Nome + Firma 

COMMENTI PROSSIM
A DATA 
DI 

      
     
     
     
     

Organismo notificato che ha effettuato l’esame CE di tipo : AITEX, Instituto Tecnológico 
Textil, Plaza Emilio Sala 1, 03801 Alcoy, Spagna (Organismo notificato numero 0161 ) e 
organismo notificato che interviene nella fase di controllo della produzione: AITEX, Instituto 
Tecnológico Textil, Plaza Emilio Sala 1, 03801 Alcoy, Spagna (Organismo notificato numero 
0161 ). 
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CAREFULLY READ THE INSTRUCTIONS BEFORE USING THE ENERGY ABSORBER 
The energy absorbers Irudek are classified as PPE (Personal Protective Equipment) by 
the European PPE Regulation EU 2016/425 and are in conformity to the European Norm 
EN 355:2002 (energy absorbers). 
The declaration of conformity is available at the following 
internet address: http://www.irudek.com/es-es/descargas/ 
 
DESCRIPTION 
The energy absorber is a component or element of a fall arrest system, designed to dissipate 
kinetic energy during a fall from a certain height. 
The energy absorbers are used with either a lanyard, an anchor line or a full body harness or 
combined with any of them. 
The combination of an energy absorber and a lanyard is a subsystem that when connected to a 
full body harness according to EN 361, constitutes one of the  fall arrest systems specified in the 
Norm EN 363. 
 
APPLICATION 
The use of the energy absorber with a fall arrest subsystem must be compatible with the 
operating instructions for each component of the system and the Norms: EN 353-1, EN 353-2, 
EN 354, EN 361, EN 362. 
 
USE 
The energy absorber has two thimbles, stitched one at each end, used as connecting points to a 
fall arrest system. Can be used in the following ways: 
-Energy absorber with rope lanyard : 
The energy absorber can be permanently incorporated to a rope lanyard, but only by the 
manufacturer. However, the user can connect the energy absorber to the rope lanyard using 
connectors according to EN 362. 
-Energy absorber with full body harness: 
The energy absorber can be permanently incorporated to a full body harness, with a loop directly 
stitched to the harness anchor point, but only by the manufacturer. However, the user can 
connect the energy absorber to the full body harness using connectors according to EN 362. 
-Energy absorber with fall arrester:The energy absorber can be permanently incorporated to a 
fall arrester, stitched to one of the fall arrester anchor point, but only by the manufacturer. 
However, the user can connect the energy absorber to the fall arrester using connectors 
according to EN 362. 
 
MATERIAL 
The energy absorber Irudek is manufactured from 44 mm polyester webbing, the rope 
lanyards are manufactured from Ø 12mm diameter polyamide rope and connectors are 
manufactured from steel. 
 
LIMITATIONS FOR USE 
-Personal protective equipment should be a personal issue item 
-It is recommended that the anchor point where the fall arrest system is going to be fixed 
should be placed above the position of the user. Anchor point must have a minimum static 
strength of 12 kN and must be in conformity to EN 795 requirements. 
-Personal protective equipment must not be used by a person with medical condition that 
could affect the safety of the equipment user in normal and emergency use. 
-Personal protective equipment shall only be used by a person trained and competent in its safe 
use. 

http://www.irudek.com/es-es/descargas/


 

 

ATTENTION 
- The total length of a subsystem consisting of an energy absorber equipped with lanyard, 
terminals and connectors should not exceed 2 meters. 
- Check the minimum clearance required below the user's feet, so that, in the case of a fall, 
there will be no collision with the ground or other obstacle in the fall path. With a fall factor 2 
(worst case) minimum clearance is  the arrest distance + 1 extra security, being the arrest 
distance the length of the equipment (energy absorber + lanyard + connectors) x 2 + 1, 75 
meters. Using a equipment of 2 meters the clearance would be 6.75 m (2x2+1.75+1). 

 

-When using the equipment, make sure it is not positioned in such a way that the user can trip 
over it. 
-The use of lanyards equipped with manual locking connectors is only advisable when the 
user does not have to open and close the connector several times during a working day. 
-A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest 
system. 

- The fall protection system must only be connected to the harness anchor points identified 
with the capital letter "A". Identification “A/2”, indicates the need to join the two points 
showing the same identification together. It is forbidden to connect the system to a single 
anchor point identified as “A/2”. 
-For harnesses equipped with belt, the work positioning device must only be connected to 
the lateral D rings on the belt. 
- Connection to the anchor point and other equipment must be done through connectors in 

conformity to EN 362. 
- For use with fall arresters in conformity to EN 353-1, EN 353-2 it is recommended to 
connect the equipment to the front anchor point on the harness. For use with energy 
absorbers EN 355 or fall arresters EN 360 it is recommended to connect the equipment to 
the back anchor point on the harness. 
- Before each use of personal protective equipment it is obligatory to carry out a pre-use 
check of the equipment, to ensure that it is in a serviceable condition and operates correctly 
before it is used. 
- During pre-use check it is necessary to inspect all elements of the equipment in 
respect of any damages, excessive wear, corrosion, abrasion, degradation due to UV, 
cuts or misuse, especially take into account rope/webbing, loops, seams and 
connectors. 

 
INFORMATION & ADVICE 

- A rescue plan shall be in place to deal with any emergencies that could arise during the work. 
- It is forbidden to make any alterations or additions to the equipment without the 
manufacturer´s prior written consent. 
- Personal protective equipment shall not be used outside its limitations, or for any 
purpose other than that for which it is intended. 

 

 
 
 

  

FACTOR 0 fall 
Anchorage point located 

above the head connection 

FACTOR 1 FALL 
Anchorage point located at the same 
level as the dorsal anchorage point of 

the harness 

  FACTOR 2 fall  
Anchorage point located below 
the dorsal anchorage point of 

the harness 



 

 

- Before use ensure about the compatibility of items of equipment when assembled into a 
system. Ensure that all items are compatible and appropriate for the proposed application. 
It is forbidden to use combinations of items of equipment in which the safe function of any 
one item is affected by or interferes with the safe function of another. Periodically check the 
connection and adjustment of the components to avoid accidental disconnection and 
loosening. 
- Personal protective equipment must be withdrawn from use immediately when any doubt 
arise about its condition for safe use and not used again until confirmed in writing by a 
competent person that it is acceptable to do so. 
- Personal protective equipment must be withdrawn from use immediately when it have been 

used to arrest a fall. 
- It is essential for safety to verify the free space required beneath the user at the workplace 
before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the 
ground or other obstacle in the fall path. The required value of the free space should be taken 
from instruction manual of used equipment. 
- There are many hazards that may affect the performance of the equipment and 
corresponding safety precautions that have to be observed during equipment utilization, 
especially: 

• Trailing or looping of lanyards or lifelines over sharp edges, 
• Any defects like cutting, abrasion, corrosion 
• Climatic exposure, 
• Pendulum falls, 
• Extreme temperatures 
• Chemical reagents, 
• Electrical conductivity 

-It is essential for the safety of the user that if the product is re-sold outside the original 
country of destination the reseller shall provide instructions for use, for maintenance, for 
periodic examination and for repair in the language of the country in which the product is to 
be used. 

 
LIFETIME 
-The estimated product lifetime is 11 years from the date of manufacture (1 year storage + 10 
years for use). The following factors can reduce the lifetime of the product : intense use, 
contact with chemical substances, specially agressive environment, extreme temperature 
exposure, UV exposure, abrasion, cuts, violent impacts, bad use or maintenance. 
The required annual examinations will validate the correct functioning of the equipment. It 
is compulsory that the equipment is examined by the manufacturer or his authorized 
representative at least once a year. 
In case that it have been used to arrest a fall, the equipment must be withdrawn from use. 

 
TRANSPORT 
The Personal Protective Equipment must be transported in a package that protects it 
against moisture or mechanical, chemical and thermal attacks. 

 
INSTRUCTIONS FOR MAINTENANCE 

- CLEANING: The personal protective equipment must be cleaned without causing 
adverse effect on the materials used in the manufacture of the equipment. For textile 
(webbing and ropes) and plastic parts wipe with cotton cloth or a soft brush. Do not use 
any abrasive material. For intensive cleaning wash the harness at a temperature 
between 30ºC and 60ºC using a neutral detergent. For metallic parts wipe with a wet 
cloth. When the equipment becomes wet, either from being in use or when due to 
cleaning, it shall be allowed to dry naturally, and shall be kept away from direct heat. 
 

- STORAGE: Personal protective equipment should be stored loosely packed, in a dry and 
well - ventilated place, protected from direct light, UV degradation, dust, sharp edges, 
extreme temperature and aggressive substances. 

 
 
 



 

 

REPAIR 
Any repair shall only be carried out by equipment manufacturer or his authorized 
representative following manufacturer’s procedures. 

 
MARKING The equipment is marked with the next information:  
i)CE marking, Conformity to European Legislation 
ii) Identification of the manufacturer 
iii) Reference of the equipment 
iv) Lot number or serial number 
v) Year of manufacture 
vi) Material 
vii) European Norm 
viii) Notified body number 
ix) Pictogram to indicate the necessity for user to read the instruction for use 

 
INSTRUCTIONS FOR PERIODIC EXAMINATIONS 

It is necessary to carry out regular periodic examinations. The safety of the users depend 
upon the continued efficiency and durability of the equipment. 
The personal protective equipment shall be examined at least every 12 months. The periodic 
examination can only be carried out by the manufacturer or his authorized representative. 
The comments should be included in the check card of the equipment. After the periodic 
examination, the next due date for periodic examination will be determined. 
During periodic inspection it is necessary to check the legibility of the equipment marking 
 

CHECK CARD 
The check card should be filled in before the first use. 
All information about the personal protective equipment ( name, serial number, date of purchase 
and date of putting into operation, user name, periodic examination and repair history, and next 
periodic examination date ) shall be noted into de check card. 
All records in the check card can only be filled in by a competent person. 
Do not use the personal protective equipment without a duly filled check card. 
 
 
 

EQUIPMENT RECORD 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

REFERENCE 

SERIAL NUMBER 

YEAR OF MANUFACTURE 

IT CAN BE USED WITH 

DATE OF PURCHASE 

DATE OF FIRST PUT INTO 
 USER NAME 

COMMENTS 



 

 

PERIODIC EXAMINATIONS AND REPAIR HISTORY 
 

DATE REASON FOR ENTRY 
(Periodic 
examination/Repair) 

COMPETENT 
PERSON 

Name+Signatur
e 

COMMENTS NEXT DUE 
DATE FOR 
Periodic 

Examination 
     
     
     
     
     

CE type examination carried out by the notified body : AITEX, Instituto Tecnológico Textil, Plaza 
Emilio Sala 1, 03801 Alcoy, Spain ( notified body number 0161 ) and ongoing assessment carried out 
by the notified body : AITEX, Instituto Tecnológico Textil, Plaza Emilio Sala 1, 03801 Alcoy, Spain ( 
notified body number 0161) 
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PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO UŻYTKOWANIA AMORTYZATORA BEZPIECZEŃSTWA NALEŻY 
DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ 
Amortyzatory bezpieczeństwa Irudek zostały zaklasyfikowane jako osobisty sprzęt 
zabezpieczający PPE o środkach przepisami UE 2016/425 w sprawie PPE oraz spełniają wymogi 
normy europejskiej EN 355:2002 (absorbery energii). 
Deklaracja zgodności jest dostępna na następującej stronie internetowej: 
http://www.irudek.com/es-es/descargas/ 
 
OPIS 
Amortyzator bezpieczeństwa stanowi część składową systemu ochrony przed upadkiem i został 
zaprojektowany w celu rozproszenia energii kinetycznej podczas spadania z określonej wysokości. 
Amortyzatorów   bezpieczeństwa   używa   się   wraz   z   linką   bezpieczeństwa,   liną   kotwiczącą   
lub  szelkami 
bezpieczeństwa lub też w połączeniu z którymkolwiek z tych elementów. 
Połączenie amortyzatora bezpieczeństwa wraz z linką bezpieczeństwa stanowi podsystem, który 
po przyczepieniu do szelek bezpieczeństwa zgodnie z normą EN 361 stanowi jeden z systemów 
ochrony przed upadkiem określonych w normie EN 363. 
 
ZASTOSOWANIE 
Zastosowanie amortyzatora bezpieczeństwa w połączeniu z podsystemem ochrony przed 
upadkiem musi  odbywać się zgodnie z instrukcją obsługi każdego z komponentów systemu oraz 
normami: EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 361, EN 362. 
 
UŻYTKOWANIE: 
-Amortyzator bezpieczeństwa wyposażony został w dwie nasadki przyszyte do każdego z jego 
końców, służące jako punkty styku dla system ochrony przed upadkiem. Może być stosowany na 
następujące sposoby: 
-Amortyzator bezpieczeństwa  z linką bezpieczeństwa 
-Amortyzator bezpieczeństwa może być na stałe przyłączony do linki bezpieczeństwa jedynie 
przez producenta. Jednakże użytkownik może podłączyć amortyzator bezpieczeństwa do linki 
bezpieczeństwa przy użyciu zatrzaśników zgodnie z normą EN 362. 
-Amortyzator bezpieczeństwa  z  szelkami bezpieczeństwa: 
-Amortyzator bezpieczeństwa  może być na stałe przyłączony do szelek bezpieczeństwa poprzez 
przyszycie jednej z jego pętli bezpośrednio do punktu kotwiącego szelek bezpieczeństwa jedynie 
przez producenta. Jednakże użytkownik może podłączyć amortyzator bezpieczeństwa do szelek 
bezpieczeństwa przy użyciu zatrzaśników zgodnie z normą EN 362. 
-Amortyzator bezpieczeństwa  z urządzeniem samozaciskowym: 
-Amortyzator bezpieczeństwa może zostać na stałe przyłączony do urządzenia samozaciskowego 
poprzez przyszycie jednej z jego pętli bezpośrednio do punktu kotwiącego urządzenia 
samozaciskowego jedynie przez producenta. Jednakże użytkownik może podłączyć amortyzator 
bezpieczeństwa do urządzenia samozaciskowego przy użyciu zatrzaśników zgodnie z normą 
EN 362. 
 

MATERIAŁ:  
Amortyzator bezpieczeństwa Irudek został wykonany z       taśmy poliestrowej o grubości 44 mm, 
linki bezpieczeństwa zostały wykonane z liny poliamidowej o średnicy 12 mm, a zatrzaśniki zostały 
wykonane ze stali. 

 
OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA 
- Osobisty sprzęt zabezpieczający powinien stanowić osobiste wyposażenie użytkownika. 
-Zalecane jest by punkt kotwiczenia, do którego będzie połączony system powstrzymywania 
spadania, znajdował się powyżej użytkownika. Minimalna wytrzymałość statyczna punktu 
kotwiczenia musi wynosić 12 kN. Punkt kotwiczenia powinien być zgodny z normą EN 795. 
- Osobisty sprzęt zabezpieczający nie powinien być stosowany przez osoby, których stan zdrowia 

http://www.irudek.com/es-es/descargas/


 

 

mógłby stanowić wzrost zagrożenia przy normalnym zastosowaniu sprzętu jak również w nagłych 
wypadkach. 
- Ze sprzętu ochrony osobistej korzystać mogą jedynie osoby przeszkolone i kompetentne w 

jego bezpiecznym użytkowaniu. 
 

UWAGA 
- Długość całkowita podsystemu składającego się z amortyzatora bezpieczeństwa 
wyposażonego w linkę bezpieczeństwa, końcówki oraz zatrzaśniki nie powinna przekraczać 2 
metrów. 
- Należy zapewnić minimalny odstęp poniżej stóp użytkownika, aby w przypadku odpadu nie 
nastąpiło zderzenie z podłożem lub inną przeszkodą na drodze upadku. Przy współczynniku 
odpadnięcia wynoszącym 2 (najgorszy przypadek) odstęp minimalny wynosi: odległość 
hamowania + 1 m dodatkowego zabezpieczenia, gdzie odległość hamowania równa się długości 
sprzętu (amortyzator bezpieczeństwa  +  linka bezpieczeństwa + złączki) x 2 +  1,75 m. Przy 
zastosowaniu sprzętu o długości 2 m, odstęp powinien wynosić 6,75 m  (2 x 2 + 1.75 + 1). 

 

 

- Podczas korzystania ze sprzętu należy upewnić się, że został on umieszczony w sposób 
zapobiegający potknięciu się o niego przez
 użytkownika. 
- Korzystanie  z  linek  bezpieczeństwa  wyposażonych  w  ręcznie  zamykane  zatrzaśniki  zaleca  

się  jedynie  w 
sytuacjach, gdy nie istnieje konieczność kilkukrotnego otwierania i zamykania złączek podczas 
dnia roboczego. 
- Szelki bezpieczeństwa są jedynym urządzeniem, które może być stosowane w systemie 
ochrony przed upadkiem. 
- System ochrony przed upadkiem musi być podłączony do klamer zaczepowych oznaczonych 
dużą literą A. Oznaczenie ‘A/2’ wskazuje konieczność połączenia dwóch punktów o takim samym 
oznaczeniu. Zabrania się łączenia systemu oznaczonego jako ‘A/2’ do jednej klamry zaczepowej . 
- Podłączenie do klamry zaczepowej i innych części sprzętu musi być dokonane poprzez 

zatrzaśniki zgodnie z EN 362. 
- W przypadku zastosowania z urządzeniem samozaciskowym zgodnie z EN 353-1, EN 353-2 
zaleca się, by podłączyć sprzęt do przedniej klamry zaczepowej na szelkach. W przypadku 
zastosowania z amortyzatorem bezpieczeństwa EN 355 lub urządzeniem samozaciskowym EN 
360 zaleca się podłączenie sprzętu do tylnej klamry zaczepowej na szelkach. 
- Za każdym razem przed przystąpieniem do korzystania ze sprzętu ochrony osobistej 
obowiązkowe jest przeprowadzenie kontroli sprzętu w celu upewnienia się, że jest on sprawny i 
nadaje się do użytku. 
- Podczas przeprowadzania kontroli przed przystąpieniem do użytkowania należy dokonać 
oględzin wszystkich elementów sprzętu w celu zdiagnozowania wszelkiego rodzaju uszkodzeń, 
nadmiernego zużycia, korozji, otarć, uszkodzeń na skutek działania promieni UV, przecięć czy 
niewłaściwego użycia, zwracając uwagę przede wszystkim na linę/pasy/taśmę, pętle, szwy oraz 
złączki. 

 

 
 
 

  

FAKTOR 0 upadek 
Punkt kotwiczenia umieszczony 

powyżej połączenia głowy  

WSPÓŁCZYNNIK 1 UPADEK 
Punkt kotwiczenia znajdujący się na tym 

samym poziomie, co grzbietowy punkt 
kotwiczenia uprzęży  

  FAKTOR 2 upadek  
Punkt kotwiczenia znajdujący się 

poniżej grzbietowego punktu 
kotwiczenia uprzęży 



 

 

UWAGI I WSKAZÓWKI 
- Należy opracować plan ratunkowy opisujący postępowanie w nagłych wypadkach, które mogą 

mieć miejsce 
podczas pracy. 
- Zakazane jest dokonywanie wszelkich zmian czy ulepszanie sprzętu bez uprzedniej pisemnej 

zgody producenta. 
- Osobisty sprzęt zabezpieczający powinien być stosowany zgodnie z ograniczeniami jego 
użytkowania i nie powinien być stosowany do innych celów niż te, dla jakich jest przeznaczony. 
- Przed zastosowaniem sprzętu należy sprawdzić zgodność poszczególnych elementów przy 
podłączaniu do system. Należy upewnić się, czy wszystkie elementy pasują i są odpowiednie do 
danego zastosowania. Zakazuje się stosowania kombinacji elementów sprzętu, w których 
bezpieczne funkcjonowanie dowolnego elementu może być pod wpływem lub jest zakłócone 
przez funkcjonowanie drugiego. 
Należy  okresowo  sprawdzać  podłączenie  i  dopasowanie  komponentów  w  celu  uniknięcia      
przypadkowego 
odłączenia i poluzowania. 
- Osobisty sprzęt zabezpieczający należy wycofać z użytkowania natychmiast, kiedy powstaną 
jakiekolwiek wątpliwości co do jego sprawności i bezpieczeństwa i nie powinien być ponownie 
używany aż do momentu, kiedy osoba kompetentna do tego potwierdzi na piśmie, że można 
sprzęt stosować. 
- Osobisty sprzęt zabezpieczający musi być natychmiast wycofany z użycia, jeżeli brał udział w  

powstrzymywaniu 
spadania. 
- Koniecznym dla bezpieczeństwa jest sprawdzanie wolnej przestrzeni poniżej użytkownika w 
miejscu pracy przed każdym przypadkiem zastosowania sprzętu, po to by przy ewentualnym 
upadku nie nastąpiło zderzenie z gruntem ani żadną inną przeszkodą na drodze upadku. 
Wymagana wartość wolnej przestrzeni powinna być zgodna z instrukcją obsługi użytkowanego 
sprzętu. 
- Istnieje wiele niebezpieczeństw, które mogą mieć wpływ na działanie sprzętu i należy podjąć 
odpowiednie środki ostrożności w trakcie użytkowania sprzętu, a w szczególności należy zwrócić 
uwagę na: 

o Sploty i pętle  linek bezpieczeństwa lub lin ratunkowych nad ostrymi krawędziami, 
o Wszelkie defekty takie jak nacięcia, otarcia, korozję, 
o Narażenie na warunki atmosferyczne, 
o Upadki wahadłowe, 
o Ekstremalne temperatury, 
o Substancje chemiczne, 
o Przewodniość elektryczną 

- Dla bezpieczeństwa użytkownika w przypadku sprzedaży produktu poza krajem produkcji należy 
dostarczyć kupującemu instrukcję obsługi, konserwacji, okresowych przeglądów oraz napraw w 
języku kraju, w  którym produkt ma być stosowany. 

 
OKRES TRWAŁOŚCI 
-Przewidywany okres użytkowania urządzenia wynosi 11 lat od daty produkcji (1 roku 
magazynowania i 10 lat użytkowania). Następujące czynniki mogą ograniczyć okres trwałości 
produktu: intensywne użytkowanie, kontakt z substancjami chemicznymi, szczególnie agresywne 
warunki środowiska, ekstremalne temperatury, promienie UV, otarcia, cięcia, działanie nagłej siły, 
złe użytkowanie i konserwacja. 
Wymagany coroczny przegląd umożliwi sprawdzenie właściwego funkcjonowania sprzętu. 
Konieczne jest sprawdzanie sprzętu przez producenta lub jego autoryzowanego przedstawiciela 
conajmniej raz do roku. Sprzęt musi być natychmiast wycofany z użycia, jeżeli brał udział w 
powstrzymywaniu spadania. 
TRANSPORT 
Osobisty sprzęt zabezpieczający musi być transportowany w opakowaniu, które gwarantuje 
zabezpieczenie przeciwko wilgoci i mechanicznemu, chemicznemu i termicznemu uszkodzeniu. 

 



 

 

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE KONSERWACJI 
- CZYSZCZENIE: Osobisty sprzęt zabezpieczający musi być czyszczony w sposób nie 

powodujący niepożądanych efektów na materiale stosowanym do produkcji sprzętu. Części 
tekstylne (taśma i liny) oraz części plastikowe należy wycierać bawełnianą ściereczką lub 
miękką szczotką. Nie należy stosować środków ścierających. W celu usunięcia poważnych 
zabrudzeń należy uprać szelki bezpieczeństwa w temperaturze 30ºC do 60ºC,  używając 
neutralnego detergentu. Części metalowe należy przecierać mokrą ścierką. W przypadku 
zamoczenia sprzętu w trakcie użytkowania lub też z powodu czyszczenia należy pozwolić mu 
wyschnąć w sposób naturalny oraz przechowywać z dala od bezpośredniego źródła ciepła. 

- PRZECHOWYWANIE: Osobisty sprzęt zabezpieczający powinien być przechowywany 
luźno opakowany, w suchym i dobrze wentylowanym pomieszczeniu, zabezpieczonym od 
bezpośredniego źródła światła, wpływu promieni UV, kurzu, ostrych krawędzi, ekstremalnych 
temperatur oraz substancji żrących. 

 
NAPRAWA 
Naprawa produktu może być przeprowadzona wyłącznie przez producenta sprzętu lub 
autoryzowanego przedstawiciela producenta, który postępuje zgodnie z jego procedurami. 

 
OZNACZENIA: Sprzęt otrzymał następujące oznaczenia: 
i) Oznaczenie CE świadczące, Zgodność z prawodawstwem europejskim 
ii) Oznaczenie producenta 
iii) Dane produktu 
iv) Numer partii oraz numer seryjny 
v) Rok produkcji 
vi) Materiał 
vii) Norma Europejska 
viii) Numer jednostki notyfikowanej 
ix) Piktogram informujący użytkowników o konieczności zapoznania się z instrukcją użytkowania 

 
INSTRUKCJE DOTYCZĄCE OKRESOWEJ KONTROLI SPRZĘTU 
Konieczne jest przeprowadzanie regularnych kontroli sprzętu. Bezpieczeństwo użytkowników 
sprzętu zależy od stałego dobrego stanu technicznego i wytrzymałości sprzętu. Osobisty 
sprzęt zabezpieczający powinien być sprawdzany co najmniej co 12 miesięcy. Okresowe 
kontrole mogą być przeprowadzane wyłącznie przez producenta lub autoryzowanego 
przedstawiciela producenta. 
Uwagi powinno się zamieszczać w karcie kontroli sprzętu. Po okresowym badaniu należy określić 
datę kolejnego badania. W czasie okresowej kontroli koniecznie należy sprawdzić czy oznaczenia 
na sprzęcie są czytelne. 

 
 

KARTA KONTROLNA 
 

Przed użyciem po raz pierwszy należy wypełnić kartę kontrolną. 
Wszelkie informacje o osobistym sprzęcie zabezpieczającym (nazwa, numer seryjny, data 
zakupu oraz data rozpoczęcia eksploatacji, nazwisko użytkownika, badania okresowe oraz 
historia napraw, oraz data badań okresowych) powinny być zanotowane w karcie kontrolnej. 
Wszystkie zapisy w karcie kontrolnej powinny być wypełnione przez osobę do tego 
upoważnioną. 
Nie należy używać osobistego sprzętu zabezpieczającego bez właściwie wypełnionej karty 
kontrolnej. 
 

 
 
 
 



 

 

IDENTYFIKACJA 
 

 
DOTYCZY NUMER 

SERYJNY ROK 

PRODUKCJI DO 

UŻYTKU Z DATA 

ZAKUPU 
 

 
 
 
 
 

 
 

HISTORIA BADAŃ OKRESOWYCH I NAPRAW 
 

DATA POWÓD WPISU 
(Badania 

okresowe/napraw
 

OSOBA 
UPOWAŻNIONA 

Nazwisko i podpis 

UWAGI DATA KOLEJNEGO 
badania okresowego 

     
     
     
     
     

Badanie typu WE zostało wykonane przez: AITEX, Instituto Tecnológico Textil, Plaza Emilio Sala 1, 03801 
Alcoy, Spain, ( numer jednostki notyfikowanej 0161 ), a bieżąca ocena została wykonana przez: AITEX, 
Instituto Tecnológico Textil, Plaza Emilio Sala 1, 03801 Alcoy, Spain, ( numer jednostki notyfikowanej 0161). 

 

DATA PIERWSZEGO DOPUSZCZENIA DO UŻYTKU 

NAZWA UŻYTKOWNIKA 

UWAGI 
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AZ ENERGIAELNYELŐ HASZNÁLATA ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL AZ UTASÍTÁSOKAT 
Az Irudek energiaelnyelőket az EU 2016/425 európai rendelete PPE-ként (egyéni védőeszköz) 
minősíti, és megfelel az EN 355:2002 európai szabványnak (energiaelnyelők). A megfelelőségi 
nyilatkozat az alábbi internetes címen érhető el: 
http://www.irudek.com/es-es/descargas/ 
 
LEÍRÁS 
Az energiaelnyelő zuhanásgátló alrendszerrel való használatának összeegyeztethetőnek kell lennie 
a rendszer egyes alkatrészeire vonatkozó használati utasításokkal és a következő szabványokkal: 
EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 361, EN 362. 
Az energiaelnyelőket kötéllel, horgonykötéllel vagy teljes testhevederrel együtt, illetve ezek 
bármelyikével kombinálva használják. 
Az energiaelnyelő és a kötél kombinációja olyan alrendszer, amely az EN 361 szabvány szerinti 
teljes testhevederhez csatlakoztatva az EN 363 szabványban meghatározott lezuhanásgátló 
rendszerek egyikét alkotja. 
 
FELHÍVÁS 
Az energiaelnyelőnek egy leesésgátló alrendszerrel való használatának összhangban kell lennie a 
rendszer egyes összetevőinek használati utasításával és a Normákkal: EN 353-1, EN 353-2, EN 
354, EN 361, EN 362. 
 
HASZNÁLAT 
Az energiaelnyelő mindkét végén egy-egy varrott gyűszűvel rendelkezik, amelyek összekötő 
pontként szolgálnak a zuhanásgátló rendszerhez.  
-Energiaelnyelő kötélzsinórral : 
-Az energiaelnyelő tartósan beépíthető kötélzsinórba, de csak a gyártó által. A felhasználó azonban 
csatlakoztathatja az energiaelnyelőt a kötélzsinórhoz az EN 362 szabványnak megfelelő 
csatlakozókkal.Az energiaelnyelőt tartósan be lehet építeni egy teljes testet fedő hevederbe, 
közvetlenül a heveder rögzítési pontjához varrt hurokkal, de csak a gyártó által. A felhasználó 
azonban az energiaelnyelőt az EN 362 szabványnak megfelelő csatlakozók segítségével 
csatlakoztathatja a teljes testhevederhez. 
-Energiaelnyelő leesésgátlóval: 
Az energiaelnyelőt tartósan be lehet építeni a leesésgátlóba, a leesésgátló egyik rögzítési 
pontjához varrva, de csak a gyártó által. A felhasználó azonban az energiaelnyelőt az EN 362 
szabványnak megfelelő csatlakozók segítségével csatlakoztathatja a leesésgátlóhoz. 

 
ANYAG 
Az Irudek energiaelnyelő 44 mm-es poliészter hevederből, a kötélzsinórok Ø 12 mm átmérőjű 
poliamid kötélből, a csatlakozók pedig acélból készülnek. 

 
FELHASZNÁLÁSI KORLÁTOZÁSOK 
-Az egyéni védőfelszerelésnek személyre szóló tárgynak kell lennie 
Ajánlott, hogy a rögzítési pontot, ahol a leesésgátló rendszert rögzíteni fogják, a felhasználó 
pozíciója fölé helyezzék. A rögzítési pontnak legalább 12 kN statikus szilárdsággal kell 
rendelkeznie, és meg kell felelnie az EN 795 szabvány követelményeinek. 
-Az egyéni védőeszközöket nem használhatja olyan személy, akinek olyan egészségügyi 
állapota van, amely normál és vészhelyzeti használat során befolyásolhatja a berendezés 
használójának biztonságát. 
-Az egyéni védőeszközt csak olyan személy használhatja, aki képzett és kompetens a 
biztonságos használatára. 
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-A kötéllel, kivezetésekkel és csatlakozókkal felszerelt energiaelnyelőből álló alrendszer 
teljes hossza nem haladhatja meg a 2 métert. 

- Ellenőrizze a szükséges minimális távolságot a felhasználó lába alatt, hogy esés esetén 
ne ütközzen a talajjal vagy más akadályokkal az esési útvonalon. 2-es esési tényezőnél 
(legrosszabb eset) a minimális távolság a feltartóztatási távolság + 1 plusz biztosíték, a 
fékezési távolság a berendezés hossza (energiaelnyelő + zsinór + csatlakozók) x 2 + 1,75 
méter. 2 méteres felszereléssel a távolság 6,75 m (2x2+1,75+1) lenne. 

 

-A berendezés használatakor ügyeljen arra, hogy az ne legyen úgy elhelyezve, hogy 
a felhasználó megbotolhasson benne. 
-A kézi reteszelésű csatlakozóval ellátott hevederek használata csak akkor célszerű, ha a 
felhasználónak nem kell egy munkanap során többször kinyitnia és becsuknia a csatlakozót. 
-A teljes testheveder az egyetlen elfogadható testtartó eszköz, amely zuhanásgátló 
rendszerben használható. 
-Az esésvédelmi rendszer csak az "A" nagybetűvel jelölt hámrögzítési pontokhoz 
csatlakoztatható. Az "A/2" azonosító azt jelzi, hogy az azonos azonosítót mutató két pontot 
össze kell kapcsolni. Tilos a rendszert egyetlen "A/2" jelzéssel ellátott rögzítési ponthoz 
csatlakoztatni. 
-Az övvel felszerelt hevederek esetében a munkapozicionáló eszközt csak az öv oldalsó D-
gyűrűihez szabad csatlakoztatni. 
-A rögzítési ponthoz és más berendezésekhez való csatlakoztatásnak az EN 362 
szabványnak megfelelő csatlakozókon keresztül kell történnie. 
-Az EN 353-1, EN 353-2 szabványnak megfelelő lezuhanásgátlókkal való használat esetén 
ajánlott a felszerelést a heveder első rögzítési pontjához csatlakoztatni. Az EN 355 szerinti 
energiaelnyelőkkel vagy az EN 360 szerinti leesésgátlókkal való használat esetén a 
felszerelést a hám hátsó rögzítési pontjához ajánlott csatlakoztatni. 
-Az egyéni védőeszköz minden egyes használata előtt kötelező a használat előtti ellenőrzés 
elvégzése, annak biztosítása érdekében, hogy a védőeszköz üzemképes állapotban legyen, 
és használat előtt megfelelően működjön. 
-A használat előtti ellenőrzés során meg kell vizsgálni a berendezés minden elemét sérülések, 
intenzív használat, korrózió, kopás, UV-sugárzás, vágás vagy helytelen használat miatti 
leromlás szempontjából, különös tekintettel a kötelekre/hevederekre, hurkokra, varratokra és 
csatlakozókra. 
 
TÁJÉKOZTATÁS ÉS TANÁCSADÁS 
-Mentési tervet kell készíteni a munka során esetlegesen felmerülő vészhelyzetek kezelésére. 
-A gyártó előzetes írásos engedélye nélkül tilos a berendezésen bármilyen változtatást 
vagy kiegészítést végrehajtani. 
-Az egyéni védőeszközök nem használhatók a korlátain kívül, vagy a rendeltetésétől eltérő célra. 
-Használat előtt győződjön meg a rendszerbe szerelt berendezések kompatibilitásáról. 
Győződjön meg arról, hogy minden elem kompatibilis és megfelelő a javasolt alkalmazáshoz. 
Tilos a berendezések olyan kombinációit használni, amelyekben bármelyik berendezés 
biztonságos működését egy másik berendezés biztonságos működése befolyásolja vagy 

 

 
 
 

  

FACTOR 0 esés 
A fejcsatlakozás felett található 

rögzítési pont 

1. TÉNYEZŐ ESÉS 
A rögzítési pont a hám háti rögzítési pontjával 

azonos magasságban található. 

2. TÉNYEZŐ esés 
A hám háti rögzítési pontja alatt 

található rögzítési pont. 



 

 

zavarja. Rendszeresen ellenőrizze az alkatrészek csatlakoztatását és beállítását a véletlen 
szétkapcsolódás és meglazulás elkerülése érdekében. 
-Az egyéni védőeszközöket azonnal ki kell vonni a használatból, ha bármilyen kétség merül 
fel a biztonságos használatra való alkalmasságukkal kapcsolatban, és nem szabad újra 
használni, amíg egy hozzáértő személy írásban meg nem erősíti, hogy ez elfogadható. 
-Az egyéni védőeszközöket azonnal ki kell vonni a használatból, ha azokat zuhanás 
megállítására használták. 
-A biztonság szempontjából alapvető fontosságú, hogy a munkahelyen minden egyes 
használat előtt ellenőrizni kell a felhasználó alatt szükséges szabad helyet, hogy esés esetén 
ne ütközzön a talajjal vagy más, a zuhanás útjában lévő akadállyal. A szabad tér szükséges 
értékét a használt berendezés használati utasításából kell megtudni. 
-Számos olyan veszélyforrás van, amely befolyásolhatja a berendezés teljesítményét, és a 
megfelelő biztonsági óvintézkedéseket különösen a berendezés használata során kell 
betartani: 

• A hevederek vagy mentőkötelek éles élek fölé történő áthúzása vagy hurokba kötése, 
• Bármilyen hiba, mint például vágás, kopás, korrózió. 
• Éghajlati expozíció, 
• Ingás esések, 
• Szélsőséges hőmérsékletek 
• Kémiai reagensek, 

 
-A felhasználó biztonsága érdekében alapvető fontosságú, hogy amennyiben a terméket az 
eredeti rendeltetési országon kívül értékesítik tovább, a viszonteladó a termék használatára, 
karbantartására, időszakos vizsgálatára és javítására vonatkozó utasításokat annak az 
országnak a nyelvén adja át, ahol a terméket használni fogják. 
 
ÉLETTARTAM 
-A termék becsült élettartama a gyártástól számított 11 év (1 év tárolás + 10 év használat). A 
következő tényezők csökkenthetik a termék élettartamát : intenzív használat, vegyi anyagokkal 
való érintkezés, különösen agresszív környezet, szélsőséges hőmérsékleti kitettség, UV-
expozíció, kopás, vágás, erőszakos ütések, rossz használat vagy karbantartás. 
Az előírt éves vizsgálatok igazolják a berendezés megfelelő működését. Kötelező, hogy a 
berendezést a gyártó vagy meghatalmazott képviselője legalább évente egyszer megvizsgálja. 
Amennyiben a felszerelést esés megállítására használták, a felszerelést ki kell vonni a 
használatból. 
 
SZÁLLÍTÁS 
Az egyéni védőfelszerelést olyan csomagolásban kell szállítani, amely védi azt a nedvességtől 
vagy mechanikai, kémiai és hőhatásoktól. 
 
KARBANTARTÁSI UTASÍTÁSOK 

- TISZTÍTÁS: Az egyéni védőeszközöket úgy kell megtisztítani, hogy ne károsítsák a 
berendezés gyártásához használt anyagokat. A textil (hevederek és kötelek) és műanyag 
részeket pamutkendővel vagy puha kefével törölje le. Ne használjon semmilyen 
csiszolóanyagot. Intenzív tisztítás esetén mossa a hámot 30ºC és 60ºC közötti 
hőmérsékleten, semleges mosószerrel. Fém alkatrészek esetén nedves ruhával törölje át. Ha 
a felszerelés nedves lesz, akár használat közben, akár tisztítás közben, hagyni kell, hogy 
természetes módon megszáradjon, és távol kell tartani a közvetlen hőtől. 

- TÁROLÁS: Az egyéni védőfelszerelést lazán csomagolva, száraz és biztonságos 
helyen kell tárolni. jól szellőző helyen, közvetlen fénytől, UV károsodástól, portól, éles 
szélektől, szélsőséges hőmérséklettől és agresszív anyagoktól védve. 

 
JAVÍTÁS 
Bármilyen javítást csak a berendezés gyártója vagy annak meghatalmazott képviselője 
végezhet a gyártó eljárásait követve. 

 



 

 

 
MEGJEGYZÉS.A berendezés a következő információkkal van jelölve: 

i) CE-jelölés, az európai jogszabályoknak való megfelelés 
ii) A gyártó azonosítása 
iii) A berendezés hivatkozása 
iv) Tételszám vagy sorozatszám 
v) A gyártás éve 
vi) Anyag 
vii) Európai szabvány 
viii) Tanúsító szervezet száma 
ix) Piktogram, amely jelzi, hogy a felhasználónak el kell olvasnia a használati utasítást 
 

AZ IDŐSZAKOS VIZSGÁLATOKRA VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK 
Rendszeres időszakos vizsgálatokat kell végezni. A felhasználók biztonsága a berendezés 
folyamatos hatékonyságától és tartósságától függ. 
Az egyéni védőeszközöket legalább 12 havonta meg kell vizsgálni. Az időszakos vizsgálatot 
csak a gyártó vagy annak meghatalmazott képviselője végezheti el. 
A megjegyzéseket fel kell venni a felszerelés ellenőrző lapjára. Az időszakos vizsgálatot 
követően meghatározzák az időszakos vizsgálat következő esedékességének időpontját. 
Az időszakos vizsgálat során ellenőrizni kell a berendezés jelölésének olvashatóságát. 

 
ELLENŐRZŐ LAP 

Az ellenőrző lapot az első használat előtt kell kitölteni. 
Az ellenőrző lapra fel kell jegyezni az egyéni védőeszközre vonatkozó összes információt ( név, 
sorozatszám, a vásárlás és az üzembe helyezés dátuma, a felhasználó neve, az időszakos 
vizsgálatok és javítások története, valamint a következő időszakos vizsgálat időpontja ). 
Az ellenőrző lapon szereplő valamennyi bejegyzést csak hozzáértő 
személy töltheti ki. Ne használja az egyéni védőeszközt megfelelően 
kitöltött ellenőrző lap nélkül. 

 
FELSZERELÉSI NYILVÁNTARTÁS 

 
HIVATKOZÁS 

SZÉRIASZÁM 

GYÁRTÁSI ÉV 

HASZNÁLHATÓ 

A VÁSÁRLÁS DÁTUMA 
 

AZ ELSŐ HASZNÁLATBA VÉTEL DÁTUMA 
 

FELHASZNÁLÓ NEVE 
 

MEGJEGYZÉSEK 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

IDŐSZAKOS VIZSGÁLATOK ÉS JAVÍTÁSI ELŐZMÉNYEK 
 

DÁTUM INDOKLÁS 
(időszakos 

vizsgálat/ javítás) 

ILLETÉKES 
SZEMÉLY 

Név+aláírás 

MEGJEGYZÉSEK KÖVETKEZŐ 
IDŐSZAKOS 
VIZSGÁLAT 

ESEDÉKESSÉGE 

     
     
     
     
A tanúsító szervezet által végzett CE-típusvizsgálat: AITEX, Instituto Tecnológico Textil, Plaza Emilio 
Sala 1, 03801 Alcoy, Spanyolország ( tanúsító szervezet száma 0161 ) és a tanúsító szervezet által 
végzett folyamatos értékelés: AITEX, Instituto Tecnológico Textil, Plaza Emilio Sala 1, 03801 Alcoy, 
Spanyolország ( tanúsító szervezet száma 0161 ). 
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CITIȚI CU ATENȚIE INSTRUCȚIUNILE ÎNAINTE DE A UTILIZA AMORTIZORUL DE ENERGIE 
Absorbanții de energie Irudek sunt clasificați ca EPI (echipament de protecție individuală) 
de către Regulamentul european EPI UE 2016/425 și sunt în conformitate cu norma 
europeană EN 355:2002 (absorbanți de energie). 
Declarația de conformitate este disponibilă la următoarea adresă de internet: 
http://www.irudek.com/es-es/descargas/ 
 
DESCRIERE 
Absorbitorul de energie este o componentă sau un element al unui sistem de oprire a 
căderii, conceput pentru a disipa energia cinetică în timpul unei căderi de la o anumită 
înălțime. 
Absorbanții de energie sunt utilizați fie cu un cordon, fie cu o linie de ancorare sau cu un 
ham complet, fie în combinație cu oricare dintre acestea. 
Combinația dintre un absorbitor de energie și un cordon de ancorare este un subsistem 
care, atunci când este conectat la un ham de protecție integrală în conformitate cu EN 361, 
constituie unul dintre sistemele de oprire a căderii specificate în norma EN 363. 
 
APLICAȚIE 
Utilizarea absorbitorului de energie cu un subsistem de oprire a căderii trebuie să fie 
compatibilă cu instrucțiunile de utilizare pentru fiecare componentă a sistemului și cu 
Normele: EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 361, EN 362. 
 
UTILIZARE 
Absorbitorul de energie are două degete, cusute câte unul la fiecare capăt, utilizate ca puncte 
de conectare la un sistem de oprire a căderilor. Poate fi utilizat în următoarele moduri: 
-Absorbitor de energie cu șnur de frânghie : 
Absorbitorul de energie poate fi încorporat permanent la un cordon de frânghie, dar numai de 
către producător. Cu toate acestea, utilizatorul poate conecta absorbitorul de energie la 
cordonul de frânghie folosind conectori în conformitate cu EN 362. 
-Absorbitor de energie cu ham de corp întreg: 
Absorbitorul de energie poate fi încorporat permanent la un ham complet, cu o buclă cusută 
direct la punctul de ancorare al hamului, dar numai de către producător. Cu toate acestea, 
utilizatorul poate conecta absorbitorul de energie la hamul pentru întregul corp folosind 
conectori în conformitate cu EN 362. 
-Absorbitor de energie cu dispozitiv de protecție împotriva căderilor: Absorbitorul de energie 
poate fi încorporat permanent la un dispozitiv de protecție împotriva căderilor, cusut la unul 
dintre punctele de ancorare ale dispozitivului de protecție împotriva căderilor, dar numai de 
către producător. Cu toate acestea, utilizatorul poate conecta absorbitorul de energie la 
dispozitivul de protecție împotriva căderilor folosind conectori în conformitate cu EN 362. 
 
MATERIAL 
Absorbitorul de energie Irudek este fabricat din chingi de poliester de 44 mm, chingile de 
cablu sunt fabricate din cablu de poliamidă cu diametrul Ø 12 mm, iar conectorii sunt 
fabricați din oțel. 
 
LIMITĂRI PENTRU UTILIZARE 
-Echipamentul de protecție personală ar trebui să fie un articol de uz personal 
-Se recomandă ca punctul de ancorare unde va fi fixat sistemul de oprire a căderii să fie 
plasat deasupra poziției utilizatorului. Punctul de ancorare trebuie să aibă o rezistență statică 
minimă de 12 kN și trebuie să fie în conformitate cu cerințele EN 795. 



 

 

-Echipamentul de protecție individuală nu trebuie să fie utilizat de o persoană cu o afecțiune 
medicală care ar putea afecta siguranța utilizatorului echipamentului în condiții normale și de 
urgență. 

-Echipamentul de protecție personală trebuie să fie utilizat numai de către o persoană instruită 
și competentă în ceea ce privește utilizarea sa în condiții de siguranță. 
 
ATENȚIE 
- Lungimea totală a unui subsistem format dintr-un absorbitor de energie echipat cu șnur, 
terminale și conectori nu trebuie să depășească 2 metri. 
- Verificați distanța minimă necesară sub picioarele utilizatorului, astfel încât, în cazul unei 
căderi, să nu se producă o coliziune cu solul sau cu un alt obstacol aflat pe traiectoria de cădere. 
Cu un factor de cădere de 2 (cel mai rău caz), spațiul liber minim este distanța de oprire + 1 
siguranță suplimentară, distanța de oprire fiind lungimea echipamentului (absorbitor de energie 
+ cordonul + conectorii) x 2 + 1, 75 de metri. Utilizând un echipament de 2 metri, distanța liberă ar 
fi de 6,75 m (2x2+1,75+1). 

 
-Atunci când utilizați echipamentul, asigurați-vă că nu este poziționat în așa fel încât utilizatorul 
să se poată împiedica de el. 
-Utilizarea șnururilor echipate cu conectori cu blocare manuală este recomandabilă numai 
atunci când utilizatorul nu trebuie să deschidă și să închidă conectorul de mai multe ori pe 
parcursul unei zile de lucru. 
-Un ham complet este singurul dispozitiv de susținere a corpului acceptabil care poate fi utilizat 
într-un sistem de oprire a căderii. 
- Sistemul de protecție împotriva căderilor trebuie să fie conectat numai la punctele de ancorare 
ale hamului identificate cu litera majusculă "A". Identificarea "A/2", indică necesitatea de a uni 
cele două puncte care prezintă aceeași identificare. Este interzisă conectarea sistemului la un 
singur punct de ancorare identificat cu "A/2". 
-Pentru hamurile echipate cu centură, dispozitivul de poziționare la locul de muncă trebuie să fie 
conectat numai la inelele D laterale de pe centură. 
- Conectarea la punctul de ancorare și la alte echipamente trebuie să se facă prin intermediul 
unor conectori în conformitate cu EN 362. 
- Pentru utilizarea cu dispozitive de protecție împotriva căderilor în conformitate cu EN 353-1, 
EN 353-2, se recomandă conectarea echipamentului la punctul de ancorare din față al hamului. 
Pentru utilizarea cu amortizoarele de energie EN 355 sau cu dispozitivele de protecție împotriva 
căderilor EN 360, se recomandă conectarea echipamentului la punctul de ancorare din spate al 
hamului. 
- Înainte de fiecare utilizare a echipamentului individual de protecție, este obligatoriu să se 
efectueze o verificare a echipamentului înainte de utilizare, pentru a se asigura că acesta este 
în stare de funcționare și că funcționează corect înainte de a fi utilizat. 
- În timpul verificării înainte de utilizare, este necesar să se inspecteze toate elementele 
echipamentului în ceea ce privește eventualele deteriorări, uzura excesivă, coroziunea, 
abraziunea, degradarea datorată razelor UV, tăieturi sau utilizare necorespunzătoare, ținând 
seama în special de frânghie/țesătură, bucle, cusături și conectori. 

 

 
 
 

  

FACTOR 0 cădere 
Punct de ancorare situat 

deasupra conexiunii capului  

FACTOR 1 CĂDERE 
Punct de ancorare situat la același nivel cu 
punctul de ancorare dorsal al hamului  

  FACTOR 2 cădere  
Punct de ancorare situat sub punctul 

de ancorare dorsal al hamului 



 

 

 
INFORMAȚII ȘI SFATURI 
- Trebuie să existe un plan de salvare pentru a face față oricăror situații de urgență care ar 
putea apărea în timpul lucrărilor. 
- Este interzisă orice modificare sau adăugare la echipament fără acordul prealabil scris al 
producătorului. 
- Echipamentul de protecție personală nu trebuie utilizat în afara limitelor sale sau în alte 
scopuri decât cele pentru care este destinat. 
- Înainte de utilizare, asigurați-vă de compatibilitatea elementelor de echipament atunci când 
sunt asamblate într-un sistem. Asigurați-vă că toate elementele sunt compatibile și adecvate 
pentru aplicația propusă. Este interzisă utilizarea unor combinații de echipamente în care 
funcția de siguranță a unui element este afectată de sau interferează cu funcția de siguranță a 
altui element. Verificați periodic conectarea și reglarea componentelor pentru a evita 
deconectarea și slăbirea accidentală. 
- Echipamentul individual de protecție trebuie retras imediat din utilizare atunci când apar 
îndoieli cu privire la starea sa de siguranță și nu trebuie utilizat din nou până când o persoană 
competentă nu confirmă în scris că este acceptabil acest lucru. 
- Echipamentul individual de protecție trebuie să fie retras imediat din utilizare atunci când a 
fost folosit pentru a opri o cădere. 
- Este esențial pentru siguranță să se verifice spațiul liber necesar sub utilizator la locul de 
muncă, înainte de fiecare utilizare, astfel încât, în cazul unei căderi, să nu se producă nicio 
coliziune cu solul sau cu un alt obstacol din calea căderii. Valoarea necesară a spațiului liber ar 
trebui să fie preluată din manualul de instrucțiuni al echipamentului utilizat. 
- Există multe pericole care pot afecta performanța echipamentului și măsuri de siguranță 
corespunzătoare care trebuie respectate în timpul utilizării echipamentului, în special: 

• Traseul sau înfășurarea de corzi sau de linii de viață peste marginile ascuțite, 
• orice defecte cum ar fi tăierea, abraziunea, coroziunea 
• Expunerea climatică, 
• căderi de pendul, 
• temperaturi extreme. 
• Reactivi chimici, 
• conductivitate electrică 

-Este esențial pentru siguranța utilizatorului ca, în cazul în care produsul este revândut în afara 
țării de destinație inițială, revânzătorul să furnizeze instrucțiuni de utilizare, de întreținere, de 
examinare periodică și de reparare în limba țării în care urmează să fie utilizat produsul. 
 
DURATA DE VIAȚĂ 
-Viața de viață estimată a produsului este de 11 ani de la data fabricării (1 an de depozitare + 10 
ani pentru utilizare). Următorii factori pot reduce durata de viață a produsului : utilizare intensă, 
contact cu substanțe chimice, mediu deosebit de agresiv, expunere la temperaturi extreme, 
expunere la UV, abraziune, tăieturi, lovituri violente, utilizare sau întreținere necorespunzătoare. 
Examinările anuale obligatorii vor valida funcționarea corectă a echipamentului. Este obligatoriu 
ca echipamentul să fie examinat de către producător sau de către reprezentantul autorizat al 
acestuia cel puțin o dată pe an. 
În cazul în care a fost folosit pentru a opri o cădere, echipamentul trebuie retras din uz. 
 
TRANSPORT 
Echipamentul de protecție individuală trebuie transportat într-un ambalaj care să îl protejeze 
împotriva umidității sau a atacurilor mecanice, chimice și termice. 
 
INSTRUCȚIUNI PENTRU ÎNTREȚINERE 
- CURĂȚARE: Echipamentul individual de protecție trebuie curățat fără a provoca efecte 
negative asupra materialelor utilizate la fabricarea echipamentului. Pentru părțile textile (chingi 
și frânghii) și din plastic, ștergeți cu o cârpă de bumbac sau o perie moale. Nu folosiți niciun 



 

 

material abraziv. Pentru o curățare intensivă, spălați hamul la o temperatură cuprinsă între 
30ºC și 60ºC, folosind un detergent neutru. Pentru părțile metalice, ștergeți cu o cârpă umedă. 
Atunci când echipamentul se udă, fie din cauza utilizării, fie din cauza curățării, acesta trebuie 
lăsat să se usuce în mod natural și trebuie ținut departe de căldura directă. 
 
- DEPOZITARE: Echipamentul de protecție individuală trebuie depozitat în ambalaje lejere, într-
un loc uscat și 
loc uscat și bine ventilat, protejat de lumina directă, de degradarea UV, de praf, de marginile 
ascuțite, de temperaturi extreme și de substanțe agresive. 
 
REPARAȚIE 
Orice reparație trebuie efectuată numai de către producătorul echipamentului sau de către 
reprezentantul autorizat al acestuia, urmând procedurile producătorului. 
 
MARCARE Echipamentul este marcat cu următoarele informații:  
i)Marcajul CE, Conformitate cu legislația europeană 
x) Identificarea producătorului 
xi) Referința echipamentului 
xii) Numărul de lot sau numărul de serie 
xiii) Anul de fabricație 
xiv) Material 
xv) norma europeană 
xvi) Numărul organismului notificat 
xvii) Pictograma care să indice necesitatea ca utilizatorul să citească instrucțiunile de utilizare 
 
 
INSTRUCȚIUNI PENTRU EXAMINĂRILE PERIODICE 
Este necesar să se efectueze examinări periodice regulate. Siguranța utilizatorilor depinde de 
eficiența și durabilitatea continuă a echipamentului. 
Echipamentul individual de protecție trebuie examinat cel puțin o dată la 12 luni. Examinarea 
periodică poate fi efectuată numai de către producător sau de către reprezentantul autorizat al 
acestuia. 
Observațiile trebuie incluse în fișa de verificare a echipamentului. După examinarea periodică, 
se va stabili următoarea dată scadentă pentru examinarea periodică. 
În timpul inspecției periodice este necesar să se verifice lizibilitatea marcajului echipamentului 
 

 
FIȘA DE CONTROL 

 
Cardul de verificare trebuie completat înainte de prima utilizare. 
Toate informațiile despre echipamentul individual de protecție ( denumirea, numărul de serie, 
data achiziționării și data punerii în funcțiune, numele utilizatorului, istoricul examinărilor 
periodice și al reparațiilor, precum și data următoarei examinări periodice ) trebuie să fie notate 
în fișa de verificare. 
Toate înregistrările din fișa de verificare pot fi completate numai de către o persoană 
competentă. 
Nu utilizați echipamentul individual de protecție fără un card de verificare completat 
corespunzător



 

 

ÎNREGISTRAREA ECHIPAMENTULUI 
 

 
 

 
 
 

 
 
 
 

EXAMINĂRI PERIODICE ȘI ISTORICUL REPARAȚIILOR 
 

DATA MOTIVUL INTRĂRII 
(Examinare 

periodică/reparare) 

PERSOANA 
COMPETENTĂ 

Nume+Semnatura
  

OBSERVAȚII
  

URMĂTOAREA 
DATĂ 

SCADENTĂ 
PENTRU 

 
 

 
 
 
  

     
     
     
     
     

Examinarea CE de tip efectuată de organismul notificat : AITEX, Instituto Tecnológico Textil, 
Plaza Emilio Sala 1, 03801 Alcoy, Spania ( organism notificat numărul 0161 ) și evaluarea 
continuă efectuată de organismul notificat : AITEX, Instituto Tecnológico Textil, Plaza Emilio 
Sala 1, 03801 Alcoy, Spania ( organism notificat numărul 0161) 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

REFERINȚĂ 

NUMĂR DE SERIAL 

ANUL DE FABRICAȚIE 

POATE FI UTILIZAT CU 

DATA ACHIZIȚIONĂRII 

DATA PRIMEI PUNERI ÎN FUNCȚIUNE 

NUMELE UTILIZATORULUI 

COMENTARII 
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LESEN SIE DIE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE DEN ENERGIEABSORBER 
BENUTZEN. 
Die Energieabsorber Irudek sind durch die europäische PSA-Verordnung EU 2016/425 als PSA 
(Persönliche Schutzausrüstung) eingestuft und entsprechen der europäischen Norm EN 
355:2002 (Energieabsorber). 
Die Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: 
http://www.irudek.com/es-es/descargas/ 
 
BESCHREIBUNG 
Der Falldämpfer ist eine Komponente oder ein Element eines Auffangsystems, das dazu dient, 
kinetische Energie während eines Sturzes aus einer bestimmten Höhe abzubauen. 
Die Falldämpfer werden entweder mit einem Verbindungsmittel, einer Anschlageinrichtung 
oder einem Auffanggurt verwendet oder mit einem dieser Elemente kombiniert. 
Die Kombination aus einem Falldämpfer und einem Verbindungsmittel ist ein Teilsystem, das, 
wenn es mit einem Auffanggurt nach EN 361 verbunden ist, eines der in der Norm EN 363 
genannten Auffangsysteme darstellt. 
 
ANWENDUNG 
Die Verwendung des Falldämpfers mit einem Teilsystem für die Absturzsicherung muss mit 
den Betriebsanweisungen für jede Komponente des Systems und den Normen vereinbar sein: 
EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 361, EN 362. 
 
VERWENDUNG 
Der Falldämpfer hat zwei Kauschen, die an jedem Ende vernäht sind und als 
Verbindungspunkte zu einem Auffangsystem dienen. Er kann auf folgende Arten verwendet 
werden: 
-Energieabsorber mit Seilverbindungselement: 
Der Falldämpfer kann dauerhaft in ein Verbindungsmittel integriert werden, allerdings nur 
durch den Hersteller. Der Benutzer kann jedoch den Falldämpfer mit Hilfe von 
Verbindungselementen nach EN 362 mit dem Verbindungsmittel verbinden. 
-Energieabsorber mit Auffanggurt: 
Der Falldämpfer kann dauerhaft in einen Auffanggurt integriert werden, wobei eine Schlaufe 
direkt mit dem Verankerungspunkt des Auffanggurtes vernäht wird, jedoch nur durch den 
Hersteller. Der Benutzer kann den Falldämpfer jedoch auch mit dem Auffanggurt verbinden, 
indem er die Verbindungselemente gemäß EN 362 verwendet. 
-Falldämpfer mit Auffanggerät: Der Falldämpfer kann dauerhaft in ein Auffanggerät integriert 
werden, indem er an einem der Verankerungspunkte des Auffanggeräts befestigt wird, 
allerdings nur durch den Hersteller. Der Benutzer kann den Falldämpfer jedoch mit Hilfe von 
Verbindungselementen gemäß EN 362 mit dem Auffanggerät verbinden. 
 
WERKSTOFF 
Der Falldämpfer Irudek wird aus 44 mm starkem Polyestergewebe hergestellt, die 
Verbindungsmittel aus Polyamidseilen mit einem Durchmesser von 12 mm und die 
Verbindungselemente aus Stahl. 
 
EINSCHRÄNKUNGEN BEI DER VERWENDUNG 
-Persönliche Schutzausrüstung sollte ein persönlicher Gegenstand sein. 
-Es wird empfohlen, den Anschlagpunkt, an dem das Auffangsystem befestigt werden soll, 
oberhalb der Position des Benutzers zu platzieren. Der Anschlagpunkt muss eine statische 
Festigkeit von mindestens 12 kN haben und den Anforderungen der EN 795 entsprechen. 
-Persönliche Schutzausrüstungen dürfen nicht von Personen benutzt werden, die an einer 



 

 

Krankheit leiden, die die Sicherheit des Benutzers bei normaler Benutzung oder in Notfällen 
beeinträchtigen könnte. 

-Persönliche Schutzausrüstungen dürfen nur von Personen verwendet werden, die in ihrer 
sicheren Verwendung geschult und kompetent sind. 
 
ACHTUNG 
- Die Gesamtlänge eines Teilsystems, das aus einem Energieabsorber mit 
Verbindungsmittel, Klemmen und Verbindern besteht, sollte 2 m nicht überschreiten. 
- Prüfen Sie den Mindestabstand, der unter den Füßen des Benutzers erforderlich ist, damit 
es im Falle eines Sturzes nicht zu einem Aufprall auf den Boden oder ein anderes Hindernis 
in der Fallbahn kommt. Bei einem Sturzfaktor von 2 (ungünstigster Fall) beträgt der 
Mindestabstand die Auffangstrecke + 1 zusätzliche Sicherheit, wobei die Auffangstrecke der 
Länge der Ausrüstung (Falldämpfer + Verbindungsmittel + Verbindungselemente) x 2 + 1, 75 
Meter entspricht. Bei einer Ausrüstung von 2 Metern würde der Abstand 6,75 m betragen 
(2x2+1,75+1). 

-Achten Sie bei der Verwendung des Geräts darauf, dass es nicht so positioniert ist, dass der 
Benutzer darüber stolpern kann. 
-Die Verwendung von Verbindungsmittel mit manueller Verriegelung ist nur dann ratsam, wenn 
der Benutzer das Verbindungsmittel während eines Arbeitstages nicht mehrmals öffnen und 
schließen muss. 
-Ein Auffanggurt ist die einzige zulässige Körperhaltevorrichtung, die in einem 
Absturzsicherungssystem verwendet werden kann. 
- Das Absturzsicherungssystem darf nur an den mit dem Großbuchstaben "A" 
gekennzeichneten Anschlagpunkten des Auffanggurtes angeschlossen werden. Die 
Kennzeichnung "A/2" bedeutet, dass die beiden Punkte mit der gleichen Kennzeichnung 
miteinander verbunden werden müssen. Es ist verboten, das System mit einem einzigen mit 
"A/2" gekennzeichneten Anschlagpunkt zu verbinden. 
Bei Auffanggurten mit Gurt darf das Gerät zur Arbeitsplatzpositionierung nur an den seitlichen 
D-Ringen des Gurtes angeschlossen werden. 
- Die Verbindung mit dem Anschlagpunkt und anderen Ausrüstungsgegenständen muss über 
Verbindungselemente erfolgen, die der EN 362 entsprechen. 
- Für die Verwendung mit Auffanggeräten nach EN 353-1, EN 353-2 wird empfohlen, die 
Ausrüstung mit dem vorderen Anschlagpunkt des Auffanggurtes zu verbinden. Für die 
Verwendung mit Falldämpfern EN 355 oder Auffanggeräten EN 360 wird empfohlen, die 
Ausrüstung mit dem hinteren Anschlagpunkt des Auffanggurtes zu verbinden. 
- Vor jeder Benutzung der persönlichen Schutzausrüstung ist eine Überprüfung der Ausrüstung 
durchzuführen, um sicherzustellen, dass sie sich in einem gebrauchsfähigen Zustand befindet 
und ordnungsgemäß funktioniert, bevor sie benutzt wird. 
- Bei der Überprüfung vor dem Einsatz müssen alle Elemente der Ausrüstung auf 
Beschädigungen, übermäßige Abnutzung, Korrosion, Abrieb, Beeinträchtigung durch UV-
Strahlung, Schnitte oder unsachgemäßen Gebrauch untersucht werden, wobei insbesondere 
Seile/Gewebe, Schlaufen, Nähte und Verbindungselemente zu berücksichtigen sind. 

 

 
 
 

  

FAKTOR 0 FALL 
Verankerungspunkt oberhalb des 

Kopfanschlusses  

FAKTOR 1 FALL 
Verankerungspunkt auf gleicher Höhe wie der 

dorsale Verankerungspunkt des 
Auffanggurtes 

  FAKTOR 2 Sturz  
Verankerungspunkt unterhalb des 
Rückenverankerungspunktes des 

Auffanggurtes 



 

 

INFORMATION UND BERATUNG 
- Für alle Notfälle, die während der Arbeiten auftreten können, muss ein Rettungsplan 
vorhanden sein. 
- Es ist verboten, ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers Änderungen oder 
Ergänzungen an der Ausrüstung vorzunehmen. 
- Persönliche Schutzausrüstungen dürfen nicht außerhalb ihrer Grenzen oder für einen anderen 
als den vorgesehenen Zweck verwendet werden. 
- Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass die zu einem System zusammengebauten 
Ausrüstungsgegenstände kompatibel sind. Vergewissern Sie sich, dass alle Teile kompatibel 
und für die geplante Anwendung geeignet sind. Es ist verboten, Kombinationen von 
Ausrüstungsgegenständen zu verwenden, bei denen die sichere Funktion eines 
Ausrüstungsgegenstandes durch die sichere Funktion eines anderen 
Ausrüstungsgegenstandes beeinträchtigt wird oder diese beeinträchtigt. Überprüfen Sie 
regelmäßig den Anschluss und die Einstellung der Komponenten, um ein versehentliches 
Trennen und Lösen zu vermeiden. 
- Persönliche Schutzausrüstungen müssen sofort außer Betrieb genommen werden, wenn 
Zweifel an ihrem sicheren Zustand bestehen, und dürfen erst dann wieder verwendet werden, 
wenn eine sachkundige Person schriftlich bestätigt hat, dass sie verwendet werden können. 
- Persönliche Schutzausrüstungen müssen sofort außer Gebrauch genommen werden, wenn 
sie zum Auffangen eines Absturzes verwendet wurden. 
- Es ist für die Sicherheit unerlässlich, den erforderlichen Freiraum unter dem Benutzer am 
Arbeitsplatz vor jeder Benutzung zu überprüfen, damit es im Falle eines Sturzes nicht zu einem 
Aufprall auf den Boden oder ein anderes Hindernis in der Fallbahn kommt. Der erforderliche 
Wert des Freiraumes sollte der Gebrauchsanweisung der verwendeten Ausrüstung entnommen 
werden. 
- Es gibt viele Gefahren, die die Leistung der Ausrüstung beeinträchtigen können, und 
entsprechende Sicherheitsvorkehrungen, die bei der Verwendung der Ausrüstung beachtet 
werden müssen, insbesondere: 

• Schleifen oder Schleifenbildung von Leinen oder Rettungsleinen über scharfe Kanten, 
• Defekte wie Schnitte, Abrieb, Korrosion 
• Witterungseinflüsse, 
• Pendelstürze, 
• extreme Temperaturen 
• Chemische Reagenzien, 
• Elektrische Leitfähigkeit 

-Wenn das Produkt außerhalb des ursprünglichen Bestimmungslandes weiterverkauft wird, ist 
es für die Sicherheit des Benutzers unerlässlich, dass der Wiederverkäufer Anweisungen für 
den Gebrauch, die Wartung, die regelmäßige Überprüfung und die Reparatur in der Sprache des 
Landes bereitstellt, in dem das Produkt verwendet werden soll. 
 
LEBENSDAUER 
-Die geschätzte Lebensdauer des Produkts beträgt 11 Jahre ab dem Herstellungsdatum (1 Jahr 
Lagerung + 10 Jahre Nutzung). Folgende Faktoren können die Lebensdauer des Produkts 
verkürzen: intensiver Gebrauch, Kontakt mit chemischen Substanzen, besonders aggressive 
Umgebung, extreme Temperaturen, UV-Belastung, Abrieb, Schnitte, heftige Stöße, schlechter 
Gebrauch oder Wartung. 
Die vorgeschriebenen jährlichen Prüfungen bestätigen das ordnungsgemäße Funktionieren des 
Geräts. Es ist obligatorisch, dass das Gerät mindestens einmal im Jahr vom Hersteller oder 
seinem Bevollmächtigten überprüft wird. 
Falls das Gerät zum Auffangen eines Sturzes verwendet wurde, muss es aus dem Verkehr 
gezogen werden. 
 
TRANSPORT 
Die persönliche Schutzausrüstung muss in einer Verpackung transportiert werden, die sie vor 
Feuchtigkeit oder mechanischen, chemischen und thermischen Angriffen schützt. 



 

 

ANWEISUNGEN FÜR DIE WARTUNG 
- REINIGUNG: Die persönliche Schutzausrüstung muss gereinigt werden, ohne dass die 

bei der Herstellung der Ausrüstung verwendeten Materialien angegriffen werden. Textil- 
(Gurtband und Seile) und Kunststoffteile mit einem Baumwolltuch oder einer weichen Bürste 
abwischen. Verwenden Sie keine Scheuermittel. Für eine intensive Reinigung waschen Sie das 
Gurtzeug bei einer Temperatur zwischen 30ºC und 60ºC mit einem neutralen Reinigungsmittel. 
Wischen Sie Metallteile mit einem feuchten Tuch ab. Wenn die Ausrüstung nass wird, sei es 
durch den Gebrauch oder durch die Reinigung, ist sie an der Luft zu trocknen und vor direkter 
Hitze zu schützen. 
 

- LAGERUNG: Persönliche Schutzausrüstungen sollten lose verpackt an einem 
trockenen und vor direktem Licht, UV-Strahlung, Staub, scharfen Kanten, extremen 
Temperaturen und aggressiven Substanzen geschützt. 
 
REPARATUR 
Reparaturen dürfen nur vom Hersteller des Geräts oder seinem autorisierten Vertreter unter 
Einhaltung der vom Hersteller vorgegebenen Verfahren durchgeführt werden. 
 
KENNZEICHNUNG Das Gerät ist mit den folgenden Informationen gekennzeichnet:  
i) CE-Kennzeichnung, Konformität mit der europäischen Gesetzgebung 
x) Identifikation des Herstellers 
xi) Bezeichnung des Geräts 
xii) Losnummer oder Seriennummer 
xiii) Jahr der Herstellung 
xiv) Werkstoff 
xv) Europäische Norm 
xvi) Nummer der benannten Stelle 
xvii) Piktogramm, das darauf hinweist, dass der Benutzer die Gebrauchsanweisung lesen muss 
 
 
ANWEISUNGEN FÜR REGELMÄSSIGE UNTERSUCHUNGEN 
Es ist notwendig, regelmäßige Überprüfungen durchzuführen. Die Sicherheit der Benutzer 
hängt von der dauerhaften Wirksamkeit und Haltbarkeit der Ausrüstung ab. 
Die persönliche Schutzausrüstung muss mindestens alle 12 Monate geprüft werden. Die 
wiederkehrende Prüfung kann nur vom Hersteller oder seinem Bevollmächtigten durchgeführt 
werden. 
Die Bemerkungen sollten in die Prüfkarte der Ausrüstung aufgenommen werden. Nach der 
periodischen Prüfung wird der nächste Termin für die periodische Prüfung festgelegt. 
Bei der wiederkehrenden Prüfung ist die Lesbarkeit der Gerätekennzeichnung zu überprüfen 
 
KONTROLLKARTE 
Die Kontrollkarte sollte vor dem ersten Einsatz ausgefüllt werden. 
Alle Informationen über die persönliche Schutzausrüstung (Name, Seriennummer, Kauf- und 
Inbetriebnahmedatum, Name des Benutzers, Verlauf der periodischen Prüfungen und 
Reparaturen sowie das Datum der nächsten periodischen Prüfung) sind in der Prüfkarte zu 
vermerken. 
Alle Einträge in der Kontrollkarte dürfen nur von einer sachkundigen Person ausgefüllt werden. 
Benutzen Sie die persönliche Schutzausrüstung nicht ohne eine ordnungsgemäß ausgefüllte 
Kontrollkar



 

 

AUSRÜSTUNGSSATZ 
 
 
 

 

 
 
 
 

PERIODISCHE PRÜFUNGEN UND REPARATURHISTORIE 
 

DATUM 
GRUND FÜR EINTRITT 

(Regelmäßige 
Prüfung/Reparatur) 

ZUSTÄNDIGE 
PERSON 

Name+Unterschrift 
ANMERKUNGEN 

NÄCHSTER 
FÄLLIGER 

TERMIN FÜR 
Regelmäßi

       
     
     
     
     

CE-Baumusterprüfung durch die benannte Stelle: AITEX, Instituto Tecnológico Textil, Plaza Emilio Sala 1, 03801 
Alcoy, Spanien ( benannte Stelle Nummer 0161 ) und laufende Bewertung durch die benannte Stelle: AITEX, 
Instituto Tecnológico Textil, Plaza Emilio Sala 1, 03801 Alcoy, Spanien ( benannte Stelle Nummer 0161) 
 

REFERENZ 

SERIENNUMMER 

JAHR DER HERSTELLUNG 

ES KANN VERWENDET WERDEN MIT 

DATUM DES KAUFS 

DATUM DER ERSTINBETRIEBNAHMEUSE 

     NAME DES BENUTZERS 

ANMERKUNGEN 



 

 

 

ES Instrucciones de uso 
PT Instruções de uso 
IT Istruzioni per l'uso 
EN Instruction for use 
PL Instrukcj użytkowania 
HU Használati utasítás 
RO Instrucțiuni de utilizare 
DE Gebrauchsanweisung 

 
 
 
 

 
 
 

 

 

Erribera Industrigunea, 8A,  20150,Aduna, 
Gipuzkoa (Spain)  T: +34 943 692 617 F: +34 943 692 526 
www.irudek.com   • irudek@irudek.com 
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	-Absorbitor de energie cu ham de corp întreg:
	Absorbitorul de energie poate fi încorporat permanent la un ham complet, cu o buclă cusută direct la punctul de ancorare al hamului, dar numai de către producător. Cu toate acestea, utilizatorul poate conecta absorbitorul de energie la hamul pentru în...
	-Absorbitor de energie cu dispozitiv de protecție împotriva căderilor: Absorbitorul de energie poate fi încorporat permanent la un dispozitiv de protecție împotriva căderilor, cusut la unul dintre punctele de ancorare ale dispozitivului de protecție î...
	MATERIAL
	Absorbitorul de energie Irudek este fabricat din chingi de poliester de 44 mm, chingile de cablu sunt fabricate din cablu de poliamidă cu diametrul Ø 12 mm, iar conectorii sunt fabricați din oțel.
	LIMITĂRI PENTRU UTILIZARE
	-Echipamentul de protecție personală ar trebui să fie un articol de uz personal
	-Se recomandă ca punctul de ancorare unde va fi fixat sistemul de oprire a căderii să fie plasat deasupra poziției utilizatorului. Punctul de ancorare trebuie să aibă o rezistență statică minimă de 12 kN și trebuie să fie în conformitate cu cerințele ...
	-Echipamentul de protecție individuală nu trebuie să fie utilizat de o persoană cu o afecțiune medicală care ar putea afecta siguranța utilizatorului echipamentului în condiții normale și de urgență.
	-Echipamentul de protecție personală trebuie să fie utilizat numai de către o persoană instruită și competentă în ceea ce privește utilizarea sa în condiții de siguranță.
	ÎNREGISTRAREA ECHIPAMENTULUI
	LESEN SIE DIE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE DEN ENERGIEABSORBER BENUTZEN.
	Die Energieabsorber Irudek sind durch die europäische PSA-Verordnung EU 2016/425 als PSA (Persönliche Schutzausrüstung) eingestuft und entsprechen der europäischen Norm EN 355:2002 (Energieabsorber).
	Die Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: http://www.irudek.com/es-es/descargas/
	BESCHREIBUNG
	Der Falldämpfer ist eine Komponente oder ein Element eines Auffangsystems, das dazu dient, kinetische Energie während eines Sturzes aus einer bestimmten Höhe abzubauen.
	Die Falldämpfer werden entweder mit einem Verbindungsmittel, einer Anschlageinrichtung oder einem Auffanggurt verwendet oder mit einem dieser Elemente kombiniert.
	Die Kombination aus einem Falldämpfer und einem Verbindungsmittel ist ein Teilsystem, das, wenn es mit einem Auffanggurt nach EN 361 verbunden ist, eines der in der Norm EN 363 genannten Auffangsysteme darstellt.
	ANWENDUNG
	Die Verwendung des Falldämpfers mit einem Teilsystem für die Absturzsicherung muss mit den Betriebsanweisungen für jede Komponente des Systems und den Normen vereinbar sein: EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 361, EN 362.
	VERWENDUNG
	Der Falldämpfer hat zwei Kauschen, die an jedem Ende vernäht sind und als Verbindungspunkte zu einem Auffangsystem dienen. Er kann auf folgende Arten verwendet werden:
	-Energieabsorber mit Seilverbindungselement:
	Der Falldämpfer kann dauerhaft in ein Verbindungsmittel integriert werden, allerdings nur durch den Hersteller. Der Benutzer kann jedoch den Falldämpfer mit Hilfe von Verbindungselementen nach EN 362 mit dem Verbindungsmittel verbinden.
	-Energieabsorber mit Auffanggurt:
	Der Falldämpfer kann dauerhaft in einen Auffanggurt integriert werden, wobei eine Schlaufe direkt mit dem Verankerungspunkt des Auffanggurtes vernäht wird, jedoch nur durch den Hersteller. Der Benutzer kann den Falldämpfer jedoch auch mit dem Auffangg...
	-Falldämpfer mit Auffanggerät: Der Falldämpfer kann dauerhaft in ein Auffanggerät integriert werden, indem er an einem der Verankerungspunkte des Auffanggeräts befestigt wird, allerdings nur durch den Hersteller. Der Benutzer kann den Falldämpfer jedo...
	WERKSTOFF
	Der Falldämpfer Irudek wird aus 44 mm starkem Polyestergewebe hergestellt, die Verbindungsmittel aus Polyamidseilen mit einem Durchmesser von 12 mm und die Verbindungselemente aus Stahl.
	EINSCHRÄNKUNGEN BEI DER VERWENDUNG
	-Persönliche Schutzausrüstung sollte ein persönlicher Gegenstand sein.
	-Es wird empfohlen, den Anschlagpunkt, an dem das Auffangsystem befestigt werden soll, oberhalb der Position des Benutzers zu platzieren. Der Anschlagpunkt muss eine statische Festigkeit von mindestens 12 kN haben und den Anforderungen der EN 795 ents...
	-Persönliche Schutzausrüstungen dürfen nicht von Personen benutzt werden, die an einer
	Krankheit leiden, die die Sicherheit des Benutzers bei normaler Benutzung oder in Notfällen beeinträchtigen könnte.
	-Persönliche Schutzausrüstungen dürfen nur von Personen verwendet werden, die in ihrer sicheren Verwendung geschult und kompetent sind.
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